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KHura nocesieHa n3y4eHHI0 ¥ CHCTEMATU3ALMU CIIOCOO0B HOMHHALIMH YMOLUH, KOTO-PBIE TPOSIBISIOTCS B JIGKCHKE U (DPA3CONOTHH Ha
YPOBHE UIaHA BBIP@XKEHHs W IUIaHa COAEP)KaHWs (KaK B 3HAYCHMH, TaK W BO BHyTpeHHeil dopme). B MoHOrpaduu mpeacrasieHsl pasHbie
TIOIXO/IBI K M3Y4EHHIO SMOLMOHAJIBHO CTPYKTYPBI B sI3bIKE M JJUCKypce. KHHra COCTONT U3 MATH 4acTeld, B KOTOPHIX MOCTABICHHbIE BOIPOCH
PacCMaTpHBAIOTCS KAK B OOIETEOPETHYECKOM [LIAHE, TAK U HA MATEPHAIIC PA3/IHYHbIX S3IKOB.

B repBoil 4acTH MpeJCTABICHBI MOJEIN CEMAHTHYCCKOI JCPHBALMN B JICKCHYECKOM MOJIE SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHHH, BBISBICHBI 1
ormcanbl (akThl MapauIebHO CeMaHTHYECKOH NepHBALMM B PasHbIX A3bIKaX. Bo BTOpOil YacTH paccMaTpHBAalOTCs JIHHIBUCTHYECKHE
CPeJCTBA, OTPAKAIOIINE B3aUMOACHCTBUE SMOLMOHAILHOTO, PALMOHAIBHOIO M ICTETHYECKOrO B CO3HAHMHM 4YEJIOBEKA, B SI3bIKE, PEUH
n KomMMmyHHKaimn. Ocoboe BHHMAHHE YACHACTCS OCOOCHHOCTSIM HAyYHOH KOMMYHHKAIWH, CC METAHAYYHOH H MParMa’sCTETHYCCKOH
KBAIMDUKALMA M COOTBETCTBYIOLIMM NPHKIIAIHBIM TpodieMaM s3bIko3HaHMsA. B Tperbeil yacTH u3ydaercs cBoeoOpasue SMOLHOHANBHOM
OLICHKH B CHCTEME LICHHOCTHBIX OTHOLLICHHIT; IPEICTABICHO CHCTEMHOE ONMCAHKME PUIIAraTe/IbHOTO CTPALIHbII, OCHOBY CEMAHTHKH KOTOPOTO
COCTABIISICT IMOIMOHAIBHAS OIICHKA, Ha KOTOPYIO «HAJCTPAHBAIOTCS» OCTANbHBIC 3HAYCHHS. B 4eTBEpTOil YacTH HCCICYeTCs OTpakKCHHE
SMOLHH (COCTOSHHIT M OTHOLICHHMIT) B JKECTaX M CHMITOMATHYECKHX IBWKCHHSX HAa MaTepualie PasHOA3BIYHBIX MIMOM C KOMIIOHEHTAMH-
comarusMamu. [sTas 4acTh mocesimieHa IBEMU3ALNN KaK PEYCBOH CTPATErHH CACPKHBAHUS SMOLMIL H poiu MeTaopbl B 0OECIeUeHUH
6eCKOH(IMKTHOTO KOM(OPTHOIO OGMICHHS, CBOGOIHOTO OT JINIIHIX IMOIIHIA.

The monograph focuses on ways of naming emotions in vocabulary and phraseology, both in expression and content. Divided into five
parts, the book demonstrates different approaches to researching the structure of emotions in language and discourse. Theoretical problems are
illustrated by data taken from various languages.

The first part deals with models of semantic derivation in the lexical field of emotional states, revealing and describing facts of parallel
semantic derivation in different languages. The second part is devoted to the linguistic means reflecting the interaction of the emotional, the ra-
tional and the esthetic in the states of consciousness, language and communication. Particular attention is focused on scientific communication
and its metalinguistic and pragmaesthetic qualification, as well as on applied linguistics and translation problems. The third part lays out the
specificity of emotional and affective evaluation in the frame of value reference, providing the systematic description of the Russian word
crpamusiii ‘frightening, fearinducing’, whose meanings are primarily based on affective evaluation upon which other meanings are built. The
fourth part, a case study of somatic idioms of different languages, considers emotions and emotivity reflected in gestures and symptomatic
movements. The fifth part deals with euphemising as a speech strategy of keeping one’s emotions restrained, as well as with the role of
metaphors in providing conflictfree and convenient communication without inexpedient emotions.
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MNPEJUCJOBUE

Momnorpapusi  MOCBSIIEHA  HCCICAOBAHHIO  C©IMHHIl, OTHOCSIIUXCS K
CEMaHTHYECKOMY IoyIf0 smouumil. Omorun, kak mucan K. Mzapa, ompenensior
Ka4eCTBO HaIIeH KM3HU. DMOIMH TPEICTABIAIOT cO00M OHY M3 CAMBIX CIOKHBIX
CUCTEM BHYTPEHHEIO MUPA YEJI0BEKA, OTPAKEHHBIX B A3bIKOBOM KapTuHE Mupa. [{ist
KaKJOW SMOLIMU XapaKTEPHbI CBOM TPUITEPHI, OLIYLICHUs B TEJE, CUMIITOMATUKA.
SI3BIKOBBIC CpE/CTBA, MEPEAaroNIue 3MOINHU, YPE3BBIYAMHO Pa3HOOOpa3HBI, U HX
M3y4YCHHUE B PA3HBIX S3bIKAX JIaeT OOraThlii MaTepual JUisl BEISIBICHHUS KaK UX OOIIHX,
YHHMBEPCAJIBHBIX CBOUCTB, TAK M KX OTIMYUTEIBHBIX 0COOCHHOCTEH, 1IsI BOCCO3AaHUS
HaMBHOM KapTUHBI MHpa, BOIUIOHICHHOHN B si3bike. M3yueHue S3bIKOBOM KapTHHBI
MHpa SIBISETCS ONHOM M3 CaMbIX MHTEPECHBIX 3a]la4 COBPEMEHHOW CEMAHTUKHU U
HAXOJWTCS B IICHTPE BHUMAHUS KaK OTEUECTBCHHBIX, TAK U 3apyOe)KHBIX INHTBUCTOB.

OnHUM 13 METOJI0B, IPUMEHSEMBIX B Pa0OTE /I PEIISHUs TOCTABICHHOM 3a/1a-
4y, SIBJISETCS U3YUCHUE CEMAaHTHUUYECKON NEPUBALMU B JIEKCHYECKOM I10JI€ AIMOLUK.
TepmuH cemaHTHUECKas AepUBAIUS UCIIOIb3YETCS ISl OTHOILIEHUM CEMaHTUYECKON
MIPOU3BOHOCTH, CBSI3BIBAIOLINX MEXTy COOOW pa3HbIe 3HAYCHHS OHOTO CJIOBa Ha
YPOBHE CUHXPOHHOH NOJIMCEMMHM, U AJIs1 OTHOLLICHUN MEXy 3HAUCHUSIMU CJIOBA B
Pa3HbIC MOMEHTBI €I'0 UCTOPHUU.

N3ydyeHne ceMaHTUYECKON NEPUBALIMU aKTyaJIbHO KaK JUIsl TEOPETHUYECKOM ce-
MaHTHKH, TaK ¥ JUII IPaKTUIECKOH Jekcukorpaduu. B mocnennee BpeMs u3ydeHue
CEMaHTHYECKOM JepUBALlMM B CUHXPOHHUU U JUAXPOHUM C TUIOJIOIMYECKOH TOY-
KM 3pEHHsI TPHUBJICKAeT BCe OONbIIee YHCIO JUHI'BHCTOB, CM., HAIpUMEp, PabOTHI
Annbl A. 3amusnsik, [ U. Kycrooii; P. . Po3unoii, M. M. Pycco. B nepBom pas-
nene monorpaduu « TUITbI CEMAHTUYECKNWX ITEPEXO/IOB, JIEXAIIINX B
OCHOBE HOMUHAIIUN SMOLIU» (aBrop — E. P. MoaHecsH) IpecTaBIeHb!
OCHOBHBIE TUIIbI CEMaHTUYECKUX IIEPEXOJOB, JIEXKAILUX B OCHOBE HOMUHALIUH 3MO-
Ui B pa3HbIX sA3bIKax. [IpeaMeTom nccienoBaHus sIBASIOTCS IPEAUKAThl, 0003HAYA-
IOLLIME CTPAX, pa304apOBaHUE, COKAICHUE U PACKASIHUE, PAIOCTh U YIOBOJIbCTBUE B
Pa3HbIX SI3bIKAX — PYCCKOM, JIATHHCKOM, aHIJIMHCKOM, (PpaHIly3CKOM, UCIIAHCKOM,
UTaJIbSHCKOM, IIOPTYTaJIbCKOM, HEMELIKOM, ITOJIbCKOM U HEKOTOPBIX IPYIHX.

Bo Bropom pazmene «OMOILIMOHAJIBHAS COEPA YEJIOBEKA: MHTE-
I'PAJIBHOE ITPEJICTABJIEHUE 5MOLIMOHAJIBHOT'O, PAITUOHAJIBHOI'O
N OCTETUYECKOI'O B COCTOAHUAX CO3HAHNA, A3BIKE 1 KOMMYHU-
KAIIUWN» (aBrop —H. K. Ps6neBa) paccMarpuBaroTcs THHTBUCTHYECKUE CPECTBA,
OTpakarollue B3aUMOJEHCTBUE YMOLIMOHAIIBHOIO, PALIMOHAJIBHOTO U 3CTETUYECKOTO
B CO3HAHMU YEJIOBEKA, B A3BIKE, peUr U KOMMYHHUKaIu. Oco6oe BHUMaHHE yems-
eTCsl 0COOEHHOCTSM HayYHOW KOMMYHMKAIIMU U €€ METaHAyYHOH M MMparMasCcTeTu-
Yeckol KBaJH(UKaIMK, a TAKKE COOTBETCTBYIOIIUM IPUKIIAJIHBIM ITPOo0IeMaM si3bl-
KO3HAHMsI, TAKMM, KaK MpoOJIeMbl TIEPEBOJOBEICHNSI, TIPETOIaBaHIsI HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB M [IIp., 33J1aud KOTOPbIX — YUYUTHIBaThb ACUMMETPHIO B SI3bIKOBOM BBIpaXKE-
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IIpenncnosue

HUM SMOIIMOHAIBEHOHN cepbl YeJoBeKa 1 CBSA3aHHBIX C HEil BHYTPEHHHUX COCTOSTHUN
cyObeKkTa KOMMYHHKAIHH.

B tpetbeM pasznene «[IPUJTATATEJIBHOE SMOILMOHAJIBHOM OLIEHKHU
CTPAIIIHBIH: 3HAYEHUE U YIIOTPEBJIEHUE» (aBrop — M. JI. Kosmosa)
HCCIEAYIOTCS CEMaHTHUECKUE TPHU3HAKU MPHUIAraTeIbHOTO CMpauttblil, COCOOBI
U YCIOBUS UX BbIpaxkeHus. ONUCaHME MPUIIAraTeIbHOTO CMpPAauiHbili BO MHOTOM
OCHOBaHO Ha cxeme, npemiokenHoit H. JI. ApyTioHoBoit s «JlekcukoHa screTu-
YecKkol OLEHKM» (KoJuleKTHBHas pykoruch 2004 ronma). YkasbIBaloTCs CIIOBAapHBIC
Je(UHUINY TTpUIIaraTeabHOTro, MTPUBOANTCS STHMOJIOTHS, ONpeAessercs o0iacTh
JICHOTAllNH, YKa3bIBAIOTCA KPUTEPUH OLIEHKHU, OMUCHIBAETCSA COCTUHEHNE B KOHTEK-
CT€ C APYTMMH IpUIIarareIbHbIMK; aHaIN3UPYIOTCs (PPa3eoI0ru3Mbl ¢ KOMIIOHEH-
TOM cmpawnbii. KoHIenTyann3anus CTPaHoro pacCMaTpUBAaeTCs BO B3aUMOCBSI3U
¢ apyrumu kareropusimu: «CrpamrHoe u (Gakrtop BpemMeHu», «CTpaliHoe U COHY,
«CrpairHoe u cMemHoe», « CTpalrHoe Kak UCTOYHUK HACIaKCHUs» U T.JI.

B uerBeprom paznene «COMATUYECKUE UJINOMBI, OBO3HAYAIOILME
SMOLIUUN: XKECTbI 1 CUMIITOMATUYECKUE BBIPAXXEHUS» (aBTop —
I1. C. JIpoHOB) ananm3upyercs 3Ha4e€HHE W YHOTpeOIIeHHEe HANOM C KOMIIOHEHTa-
MH-COMaTH3MaMH (8010Cbl, 21a3d, HO2Mu, Ko2mu, cepoye U Oyuid Kak «HEBHIUMBINA
OpraH 4yBCTBEHHOTO BOCHPHSITHS»). MaTepHanoM /sl UCCIEI0BaHUS MTOCITYXKUIN
(pazeosornuecKue eMHUIBI PYyCCKOTO, CepOOXOpPBATCKOTO, aHIIMHCKOTO, HEMEIl-
KOTO ¥ UPJIaHJICKOTO A3BIKOB.

B nstom paznene « 9BOEMU3ALIMSA KAK PEUEBAS CTPATEI'MA CHAEP-
KUBAHUS SMOLIMIA (HA MATEPUAJIE AHIVIMMCKUX U PYCCKUX DB-
OEMU3MOB HA TEMbI CMEPTU U POXXIAEHHWS)» (aBrop — O. C. Op:osa)
paccmarpuBaeTcsi 0coboe CBOMCTBO 3IB()EMH3MOB, 3aKIIOYAIOIIEECs] B CEMaHTH-
YecKoM IepeOKyCUPOBAaHNH W/ YCTAHOBJIECHHH OTJAlEHHBIX CBS3EH MEXITy
0OBEKTOM HCXOHOH M 3B()EMHCTHYECKOW HOMHHAIMH, KOTOPOE HUCIIONIB3YeTCs JUIsl
TOTO, YTOOBI ClIep KaTh SMOIMHK ajpecara IpH 3aTparuBaHUK HENPHUSITHBIX MIIH Jie-
JMKaTHBIX TeM. Ha mpumepe 3B(hbeMH3MOB Ha TEMBbI POXKACHHUS M CMEPTH PYCCKOTO
1 aHDIMICKOTO SI3BIKOB MOKAa3aHO, Kak MeTadopuueckoe 0003HAYEHUE MIPEJAMETOB,
SIBJICHUH, JINI, COOBITUI M NEHCTBUM, NpsIMble HOMUHAIIMY KOTOPBIX YIOTPEOIsITh
HEXXelaTeJIbHO, OPHEHTHPYET KOMMYHHUKAaHTOB Ha CIIOKOWHOE M OeCKOH(IMKTHOE
o01eHne, CBOOOIHOE OT M30BITOUHEBIX YMOILIUM.

ABTOpHI BBIpaXaloT OnaromapHocTh Poccuiickomy (oHIy (yHIaMEHTaIbHBIX
HCCIIeJOBAaHNH 3a OIIEPIKKY PAOOTHI U ITyOJIMKAIIMIO KHUTH.



YACTD IIEPBASL
TUIIBI CEMAHTUYECKUX ITEPEXO/IOB, JIEXKAIIIUX B OCHOBE
HOMMHALMA SMOLUIA!
E. P. Hoanecsn?

BBEJEHUE

3aaua TaHHOTO pasziesia COCTOUT B TOM, YTOOBI B KpaTKoil (hopMe mpecTaBUTh
OCHOBHBIE TUIIbI CEMaHTUUYECKUX MEPEXOJIOB, JIeKAIIUX B OCHOBE HOMUHAIIMH dMO-
LUH B pa3HBIX s3bIKaX. M3ydaroTcst CriocoObl HOMHHAITUH AMOIIHIA, KOTOPBIE TPOCIIe-
JKUBAIOTCSL BO BHYTPEHHEW (pOpMeE CII0B, CHHXPOHHOH MOJUCEMUN U (PPa3eoIOTHu.
BynyTt npencraBieHbl Kak HOBbIE, TaK M YK€ MPEICTABICHHbIC paHee MaTepuabl,
YTOUHSIIOIINE WIIH JIOTIOJIHSIOIINE TIOTYyYEHHbIE paHee BhIBObI, OTPaKAIOIIUE HAIlle
ITOHUMAHKE 3aTPOHYTHIX POOJIEM Ha COBPEMEHHOM JTarle.

B pabote MBI onmpaeMcs Ha MMOHATHE CEMAaHTUYECKOTO TIEPEX0/ia, B TOM BHJIC, B
KaKoM OH UCHOJb3yeTcsi aBropamu «Karanora ceMaHTHUYECKHX TEepEXOA0By», pa3pa-
0aTpIBACMOTO JIUHTBUCTaMU HCTUTYTA s13bIKO3HAHUS Poccuiickoll akaqeMuu Hayk.
[Ton ceMaHTHYECKUM ITEPEXOIOM MBI, BCIIe 32 AHHOM A. 3aTU3HIK, TOHUMaeM «(hakT
COBMEIIICHHS, B MPEJIesiaX OIHOTO CIIOBA, BYX Pa3HbIX 3Ha4YeHUI — B (hopme OO0
CHUHXPOHHOW TIOJIMCEMHUH, JTHOO0 JUAXPOHUUCCKON CEMaHTUYCCKON IBOIOIHHA <...>
Tem caMbIM, CEMaHTUYECKUH MEPEXOJ, ITO, [0 CYIIECTBY, paCIIUPEHUE OHATHUS T10-
JINCEMHUH — 3a CUET PaCIIUPEHUs MOHATHUSL «OIHOTO U TOTO e CIO0Ba», a UMEHHO,
3a CUET BKIIIOUEHHUS CIOJla JUAXPOHUUECKON CEMaHTUUYECKOH HBOJIOIMH, KOTHATOB B
POJICTBEHHBIX SI3bIKaX ¥ MOP(HOIOTHUECKHX AepruBaToBy [3anmu3usk 2009].

AKTYyaJIbHOCTh UCCIIEJIOBAHUS OMPEAENAEeTCS TEeM, YTO M3Y4YeHHE BHYTpEHHEU
(hopMBI CITOBA SBISIETCS OAHUM W3 CIIOCOOOB M3YUCHHUS SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpA,
ITOCKOJIbKY BHYTPEHH:Is (hopMa OTpaxkaeT Crocod MoCTpoeHus KoHlenTa. HTepec
K MOIOOHBIM HCCIICIOBAaHUSIM B c(hepe TCKCHYCCKO CeMaHTHKH 00YCIIOBIICH TaKKe
LIEJISIMU TTOCTPOCHUS O0BSICHUTEIILHBIX MOJICTICH s13bika. PaboTa ommpaercs Ha OOJb-
LI0M KOPITYC TOJKOBBIX U TUMOJIOTHUECKUX CIOBapeil.

OOBCKTOM HCCIICAOBAHUS SBISIOTCS CEMaHTHYEeCKHe mepexomsl ‘X' — ‘3Mo-
uus’. ByayT paccMoTpeHbI Takke IPOTUBOIIOIOKHO HAPaBIeHHbIE CEMaHTHUECKUE
MePEXOIbl, T.C. MEePEXOIbl C OOPATHBIM HAIIPABICHHEM JCPUBAIIMOHHOTO OTHOIIIC-
Hus: ‘omorus’ — ‘X°. MarepuanioMm i UCCIIEAOBaHUSI TIOCITY>KUIH MPETUKATHI,
0003HAYAIONIIE SMOIUU B PAa3HBIX SI3BIKAX — PYCCKOM, JIATHHCKOM, aHIJIHHACKOM,
(paHITy3CKOM, HCITAHCKOM, UTAIBSHCKOM, OPTYTaIbCKOM, HEMEIIKOM, ITOJIBCKOM U
HEKOTOPBIX JAPYTHUX.

M3yyeHne ceMaHTUYECKUX MEPEXOJIOB, C OJHOW CTOPOHBI, MO3BOJISIET YBUAETD
TO YHUBEPCAIBHOE, YTO UMEETCS B Pa3HbIX SI3bIKAX, C APYTrOod CTOPOHBI, MTO3BOJISIET
BBISIBUTD PA3JIMYUS B SI3bIKOBBIX KAPTHHAX MUPA.

! MccnenoBanne BBIIONHEHO HpH Toepikke Poccuiickoro (oHa (yHIaMEHTAIBHBIX HCCIICI0BAHHI
(rparT Ne 18-012-00736a) B MucTuTyTe s13b1K03HaHuss PAH.
2 © E. P. Moanecsn, 2020.
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E. P. Hoanecsin

IJTIABA 1. OCHOBHBIE ITOJIOKEHU A

OcHOBHO Te3nc Hamel paboThI 3aKII0OYACTCS B CIIEIYIONIEM: B OCHOBE HOMH-
HaIlMU SMOIMH BO MHOTHX CIIydasx JIS)KaT CEMAaHTUYECKUE MEPEXO/Ibl TPEX THITOB:

1. CemaHTHYECKHE TIEPEXO/IbI, 0A3UPYIOLIMECsS] HA KOMIIOHEHTaX IPOTOTUIIHYE-
CKOI CUTyallluy SMOIUH.

2. CeMaHTHYECKHUE TTEPEXO/BI, 0a3NPYIOMHUECs Ha UMILTHKAIMAX U3 TPOTOTHITH-
YEeCKON CUTyallll SMOLINH.

3. CemaHTHYecKne Inepexosbl, 0a3upyIOMmnecss Ha WHIUACHTHBIX CIEACTBHIX
MIPOTOTHITNYECKOIN CUTYaIlA DMOLIUH.

I. CemanTHyeckue nepexoabl, 6a3uMpyloLuecs HA KOMIIOHEHTAX MPOTOTH-
NMHYECKOH CUTYallMM COOTBETCTBYIOIIMX IMOIMIi.

B ocHOBE CeMaHTHYECKOTO Pa3BUTHSI CIIOB MOXKET JIEXKATh HE TOJIBKO MCXOIHOE
3HAQUEHHE CJIOBA, HO M COOTBETCTBYIOIIAs MPOTOTHIIMYECKAss CUTyalHsi, KOTOpas
«IIOCTETIEHHO “TIpOCTymaeT” BO Bce Oosee oOmeM M abCTPakTHOM BHIE B MPOM3-
BOJIHBIX 3HAUCHMSX, OOBEIUHAS BECbMa Pa3HOPOAHBIC CHUTyallMH C Pa3HOTHITHBI-
MU 00BbEKTAaMH B €IIMHYIO TPYIIY M Jiejasi UX peaju3alisiMi HEeKOTOpou “o0uien
nnen”» [Kycrosa 2000: 108].

MbI He paccMaTpruBacM CEMAaHTHUYECKOE PAa3BUTHE CIOB, OOYCIOBICHHOE «00-
et uneei», o koropoit rooputcs B padbote I. U. Kycrtosoii. Hamra 3amaga coctout
B OITMCAaHHUH CEMAaHTHUYCCKUX TepexonoB Buaa ‘X’ <> “amonus Y, rae X o003Ha49aeT
OITpE/ICIICHHBIA KOMITOHEHT 3HAYECHUS! CJI0Ba, 0003HAYAIOIIEro SMOIHIO Y, MIIH KOM-
IIOHEHT IIPOTOTUIINYECKOM CUTYaLUU 9TOM SMOLIMH.

[IpuBenem mpuMepsl 3TOrO MEPexXo/ia, JIeKaIero B 0CHOBE HOMUHALIUK SMOIMN
cTpaxa.

(a) [epexon ‘omacHOCTh’ — ‘cTpax’. Hampumep: aHTI. fear — ‘cTpax; UCHyT’;
HCXOJIHBIM 3HAYEHHEM 3TOro CjoBa ObLI cMbICcH ‘omacHOCTh’: «Sb: OE: [sudden
calamity, danger] 1. in OE peril; 2. ME A state of alarm or dread; 3. ME The state of
fearing (smth)» [OUD: 682].

[TockonbKy B 3Ha4UE€HHE CJIOB, 0003HAUAIOIMINX ‘CTPax’, BXOAUT KOMIIOHEHT ‘He-
raTUBHAS OLIEHKA CyOBEKTOM X HEKOTOpPOU cuTyarmu P kak omacHOW , Iepexo Buaa
‘OMacHOCTh” — ‘CcTpax’ SABJISETCS NEPEXOJOM OT OAHOTO M3 KOMIOHEHTOB 3HAYCHHS
CJIOBA K €r0 3HAYCHUIO.

(0) ITepexon ‘crpax’ — ‘omacnocTh’. Hampumep: nar. metus: ‘ctpax, 0Os3Hb,
ollaceHue’, ¢ OIHOW CTOPOHBI, U ‘OMACHOCTh, yrpo3a’, ¢ Apyroi: «1. crpax, O0sI3Hb,
omnacenue; m. hostilis S/ 1 m. hostium L — cTpax nepen Bparom <...> 3. 0acHOCTb,
yrpo3sa (m. maximi belli C)» [JIPC]?.

[Tepexon Buma ‘cTpax’ — ‘OMACHOCTH’ SBISETCS MEPEXOAOM OT 3HAYCHHUS CIIOBA
K OJTHOMY M3 KOMIIOHEHTOB €TI0 3HAUCHUSI.

Hwxe npuBoasTCS: IPUMEpPBI IEPEXO/IOB, JIEKANINX B OCHOBE HOMUHALIUH YIO-
BOJILCTBUSI U CThIJIA!

(B) ITepexon: ‘X’ — ‘ymOBOJBCTBHUE .

3 UcxomaHoe 3Ha4YCHUE CIOBa metus — ‘CcTpax’, cM. atumornoruio B [LEL: 621].
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Tunsl ceMaHTHYECKUX Iepexoaos, JeKaluux B 0CHOBE HOMUHAILIUU IMOIUI

Y10oBOJIBCTBHE ONPEAEISIETCS KaK 4YyBCTBO, KHECOMOE HaM CEHCOPHBIMH OIITyIIe-
HUSIMH, TAKMMU KaK TaKTUIbHBIE U BKycoBbIe» [M3apa 1999], a Takxke 3pUTeIbHBIMU
U CITyXOBBIMHU. VIHBIMU CJIOBaMH, CEHCOPHBIE OIIYIIEHUs SBISIOTCSI KOMIOHEHTaMU
MIPOTOTHITNYECKON CHTyalluu YJOBOJBCTBHS. BO MHOrMX SI3bIKaX B OCHOBE HOMH-
HaIlMHU Y/IOBOJILCTBUSI JIS)KAT CEMaHTHUYECKHE TIEPeXo/bl BUa: ‘BKyC’ — ‘TIOJIydYarh
YAOBOJILCTBHE ; ‘€CTH’/‘MUTH’ — ‘MOJy4YaTh yAOBOJBCTBHE , ‘CMOTPETH’/ Ciymiars’
— ‘mosry4arb ynoBoJibcTBHE . [IprMepoM mepexona yKa3aHHOTO THIA SIBISETCS
MOPTYTaJbCKOE CIOBO gosto [OT Nar. gustus|, UMeolee 3HaueHusl ‘BKyC (OJHO U3
IISITH 9yBCTB)’, ‘BKYC, BKyCOBOE OllynieHne’ n ‘ynoBoibeTBre’: «Sentido pelo qual
se percebe o sabor de qualquer coisa; paladar; sabor dos alimentos; figurado: agrado;
prazer; satisfagdo» [PE], ‘“4yBCTBO, ¢ IIOMOIIIBIO0 KOTOPOTO OIIYIIIAETCS BKYC YET0-I1.;
BKYC; BKYCOBOE OIIYIIIEHHE OT MPOAYKTOB; MEPEH. yAOBOILCTBHE . CM. TaKkkKe pyc-
CKHH r1aron npedsxyuiams: «Oxunas, MpeicTaBisis cede YTo-H. IPHUSITHOE, 3apaHee
HCHBITBIBATE YIOBOJIBCTBUE. [1. padocmuyio ecmpeuy. I1. ycnex» [Ox].

[lepexon BuJa ‘CeHCOpHOE OLIyIIEHNE — ‘yIOBOILCTBUE ABISAETCS IEPEXOI0M
OT OJTHOTO M3 KOMIOHEHTOB 3HaYEHHS CJIOBA K €r0 3HAYCHUIO.

VICTOYHNKOM-CTHMYIIOM Y/IOBOJILCTBUSI MOTYT OBITH JIEHCTBHS pa3HOM HpUpO-
JIbl — KaK «(pHU3HOJIOTHYECKH-TENEeCHbIE U (U3HUYECKHE JEHCTBUS», TaK M «BBICO-
KHe MEHTaJbHBIE IEHCTBHS, €CIIM OHU UMEIOT JOCTYITHYIO (PM3HYECKYIO MTOJOCHOBY.
VIMeHHO 0 Takux NeHCTBUAX (cryuams My3uIKy, cmompems kapmuHul Tapkosckoeo,
becedosams ¢ YMHbIM YEL0BEKOM, peulams Mamemamudeckue 3a0a4u U T.I1.) TOBO-
PAT, UTO OHU 0OCMAGIAIONM UCMUHHO Qusuueckoe y0osonbcmesuey [I1eHbKOBCKUN
2004: 64]. B yacTHOCTH, OHUM U3 CTUMYJIOB YOBOJIBCTBUS SIBJISIETCS UTCHHE. DTO
OOBSICHSET TEpPeXoA ‘UMTarh’ — ‘YuTarh (M TEePEUNTHIBATH) C YAOBOJLCTBHEM .
[TpumepoMm 3TOTO SIBIISIETCS. PYCCKUH TIIAroJ 3a4umsléamscsi, B KOTOPOM MCTOYHUK—
CTUMYII (YTE€HHE) U peakus (YIOBOIBCTBHE) «0003HAYAIOTCS CIIUTHO, B IIEIIOCTHON
CEMAaHTUYECKON CTPYKType», Tak ke, kak A. b. TleHbkoBCKMI OTMETHI 3TO s
PYCCKHX 110606ambcsi N cMaxkosamy: «VICTOUHUK — CTUMYI (JeiCTBHE) U PEeaKIHs
(YIOBOJIBCTBHE) HAXOAATCS B TIPSIMOM M HETIOCPEICTBEHHOM KOHTakTe. He ciryuaii-
HO TOATOMY, YTO OHM MOTYT 0003Ha4aThCsl CIMTHO, B IENOCTHON CEMaHTHYECKOH
crpykrype. Cp. sr0606amuvcsi ‘CMOTPETh Ha KOTO- / 9TO-N0O0 C yIOBOJIBCTBUEM VS
‘UCTIBITHIBATh YIOBOJIBCTBUE, HAONFONAsT YbH-TN00 aeicTBus » [Tam xe: 246].

(r) Mepexon ‘X* — ‘cThIn’.

B ocHoBe uyBCTBa CThIJa BO MHOTHX CIIy4YasiX JISKUT OCO3HAHUE YEJIOBEKOM
TOTO, YTO OH COBEPILMJI JypHBIE MOCTYIKH. DTO, KaK MPECTABISETCS, OMpe/ess-
€T CeMaHTHUYECKUI Mepexof| ‘MIoXod mocTynok’ — ‘cteiy’. CM., Hampumep, JaT.
probrum. VcxonHoe 3HaUeHNE JITATHHCKOTO CJI0OBA — ‘TIOCTYIIOK, JOCTOWHBIHN TTOpH-
naHusi, GecyecTHbI moctymnok’: «acte digne de reproche, faute contre 1’honneur»
[DEL: 537], «insimulare aliquem probri Pl 06BHHSTE KOr0-J1. B MO30PHOM MOCTYTI-

4 CioBo probrum npon30LIIO0 OT NPHIIAraTelbHOr0 prober — ‘IOCTOMHBINA MOPULEAHKSA™ U ‘TO, B Y4eM
ympekaior’. CM. sTHMOIIOTHIO TpuiarareisHoro prober B [DEL: 537]: «Prober, -bra, -brum; probrum,
-1, d’un ancien adjectif prober <...> qui avait un double sens, subjectif et objectif, “digne de reproche”
et “reproché”».
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ke» [JIPC], «action honteuse, action infamante» [JWH]. Yka3anHoe natmHCKOe
CJIOBO MIMEJIO TaKXKe 3HAUeHHE ‘CThII : «1o30p, cpam» [JIPC], «honte, déshonneur,
opprobre, infamie; in probro esse, Ter. Phorm. 825: étre déshonnoré» [JWH]. Ile-
pexon BuIa ‘0ecYecTHBIN MOCTYIOK™ — ‘CTBIA SIBISETCS TIEPEXOJOM OT OJTHOTO U3
KOMITOHEHTOB 3HAYE€HHUS CJI0BA K €r0 3HAUEHUIO.

II. CemanTH4YecKHe Mepexobl, Da3upyoIecs: HA HMIIMKANUAX H3 IPOTO-
THINHYECKON CHTyalHH SMOIHUIA.

[IpoToTHIINYECKast CUTYaIUs SBISIETCS «UCTOYHUKOM MHOTOUUCIICHHBIX UMILIU-
Kaluii, KOTOPhIC B UCXOTHOM 3HAYEHUH HE OTMEYAIOTCS (ITOCKOJIBKY JIJIS TOJKOBAHUS
9TOTO 3HAUCHUSI OHU HE HY)KHBI), HO Ha KOTOPhIX OCHOBAaHBI MHOTHE HeMeTadopuie-
ckue u, ocobeHHO, MeTadopuueckue 3HadeHus [Kycrosa 2000: 108].

Wtak, B OCHOBC HOMHUHAIIUU SMOIUI MOTYT JIe)KaTh CEMAHTUYECKHE TTePEXOJIbI
Buja ‘X’ — ‘omonus Y, win ‘X’ — ‘KOMIIOHEHT POTOTUITUYECKON CUTYallMHd AMO-
uun Y’ — ‘Y’, r1e KOMIOHEHT X SIBJISIETCS] UMIUTMKALMER U3 IPOTOTUIIMYECKOM Cch-
Tyaruu dmounu Y. Hanpuwmep:

(a) [lepexons! ‘apecToBaHHBIN, IUIEHHBIH — ‘cTpax’, ‘pad’ — ‘cTpax’.

B kauectBe mpuMepa ykazaHHOTO Iepexoia MPUBEAEM ITHUMOJIOTHIO PYCCKOTO
Iaroyia pobems W MpHUIAraTeIbHOTO podKutl u3 cinoBaps M. @acmepa: «pobeTh po-
6éth €r0. OT pob “pad, HesonpHUk” (Mi. EW 225)» [®D]. JIpyroii npumep mnpe-
CTaBJIEH aHIIMHCKUM caitiff — ‘TpyCIUBBII, MaIOIYIIHBIN , 00pa30BaHHBIM OT CTa-
po-(hpaHITy3CKOTO caitive — ‘TUICHHBI; TUIICHHBIA CBOOOIBI’, KOTOPOE BOCXOIHMT K
nat. captivum [OED; OUD].

UenoBek, HAXOAIINICS B 3aKITFOUCHHH, IUICHY, B paOCTBE, JIUIICH BO3MOXXHOCTH
KOHTPOJIUPOBATH X0 COOBITHI. IHBIMU CIIOBAaMH, IMITTHKAIUCH CUTYaIlMU «HECBO-
0O0IBI» SIBIISICTCSI HECIIOCOOHOCTh YEIOBEKA KOHTPOJIIMPOBATh CHTYAITUI0, HCBO3MOXK-
HOCTB JICp>KaTh MHP IOl KOHTPOJIEM. A HEKOHTPOIUPYEMOCTh CHTYAaI[UH SBIISICTCS
KOMITOHEHTOM MPOTOTHITMYCCKOM CUTYAIMH CTpaxa (CM., HApUMep, 3HAYCHUS pyc-
CKOro miarona oosimocs B [3anmusnsk 2006: 530—546]).

Takum 00pa3om, cxemMa yKa3aHHOTO CEMaHTHUECKOTO Mepexo/a BBITNISINUT Clie-
IyronM oopa3oM: (1) OT MPOTOTUITUYECKOW CUTYaIlMU ‘HAXOXKICHUS B IUICHY, IO
apecToM, B paOCTBe’ K MMIUIMKALIUU ATOM MPOTOTUITHYCCKON CUTYyallMd — ‘HEKOH-
TPOJIUPYEMOCTH CUTyaln’; (2) OT ‘HEKOHTPOJIMPYEMOCTH CHTYyallMH KaK KOMIIO-
HEHTAa 3HAUCHUSI CTPaxa — K CTpaxy.

(0) ITepexon ‘Bpen, ymepd’ — ‘coxaicHue’.

YKkazaHHBIN MEepexo]] JIS)KUT, HaPUMEpP, B OCHOBE CEMaHTHUYCCKOTO Pa3BUTHS
¢paHII. cioBa dommage, BRICTYIAIOIIECTO B IByX 3HAYCHUSX:

(1) 3nagenue ‘Bpen, ymepO’, ucxonHoe 3HaueHue cinoBa: «Dommage 1080; de
dam’. 1. Préjudice subi par qqn. = atteinte, dam, détriment, tort. Dommage corporel,
qui porte atteinte a 1’intégrité physique d’une personne. Dommage moral, qui porte

5 Dam: «Etymol. et Hist. 1. 842 «dommage, préjudice de quelqu’un <...> Empr. au lat. class. damnum
«dommage, préjudice» [TR], ‘ymep0, Bpen komy-i. <...> W3 kiacc. nar. damnum — yOBITOK, OTEpS,
yep6’.
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atteinte a I’honneur, aux sentiments de qqn. Dommage causé avec intention de
nuire» [PR: 506], = ‘Dommage 1080. Bpen, ymep0, HaneceHHBIN koMy-H. CHH.
atteinte, dam, détriment, tort. ®u3ndecknil ymepO, KOTOPBIH BpequT (U3NIeCcKOn
LETOCTHOCTH YeJI0BeKa. MOpalbHbIi Bpell, KOTOPBIH 3a/1eBaeT YeCTh, YUyBCTBA KO-
ro-H. JleifcTBre, OCYNIECTBICHHOE C HAMEPEHUEM HaBPeAUTh KoMy-H.” [IpuBeaem
TIpUMep, WILTIOCTPUPYIONIUI 3TO 3HAYEHUE paccMaTpuBaeMoro ciosa: Satisfait de
pouvoir réparer le dommage qu’il avait presque involontairement fait a ses enfants,
il signa les actes. JIoBOIIbHBIH T€M, 4TO MOXKET BOCCTAHOBHUTD yIIepO, MOYTH HEBOJIb-
HO HAHECCHHBIN NIETSM, OH TIOAIUCAN TOKYMEHTHI. Balzac, Honore de / La recherche
de I’absolu [ABBYY].

(2) KoHCTpyKIIMH 3TOTO CJI0BA C MPOMO3HIIHOHATBHBIM IOTIOTHEHHEM, HAITPUMED,
C’est dommage que P, Il est dommage que P, Taxxe KaKk W pyCCKHE KOHCTPYKIINH
Buga JKanw, umo P, 0003HaUaIOT cokalieHHe — cokaieTh 1.2° B Kiaccu(uKamu
Amnnbl A. 3anmmsssik [3amusasak 2006: 569—570], nanpumep: Cest dommage qu’elle
ait épousé ce type-la. — TonmbKo Xkaib, YTO BBIILIA 3aMYX 32 TAaKOTO THIA. Sagan,
Francoise / Un peu de soleil dans [’eau froide [ABBYY]. [Ipe3ymmueii ¢panirys-
CKOTO cloBa dommage, TakKe Kak U PyCCKHX SIUHHI] B PACCMAaTPUBAEMOM 3HaYe-
HHH, SIBISICTCS 3HAYCHUE ‘UMEET MECTO HEKOTOpasi HEKOHTPOIUpyeMasi CyObeKToM X
(cyonexrom amonmm) cutyarus P’, accepumein — ‘X cuntaer, uro P ruoxo’.

Takum oOpaszoM, paccmaTpuBaeMble KOHCTPYKIHH ¢ ‘est dommage que P, il est
dommage que P, dsicanb, umo M T.II. COIEPXKAT OLEHOYHBIH KOMITOHEHT — paIfo-
HaJbHYIO OLEHKY ‘X cyHTaeT, 4yTo P mioxo’, B OCHOBE KOTOPOH JIEKUT MHEHHE O
HAJIMYUHU [IPUYAHHO-CIIEJCTBEHHON CBA3M MEXKIY KaKMMHU-TO JIByMSI COOBITHSMH,
HAIPUMEP, «XOPOILO TO, YTO BIIEYET 3a cOOOI Xopoliee, MII0X0 TO, YTO BICYET 3a
coboti troxoey [3amm3nsk 2006: 516]. B wacTHOCTH, IPH OIICHKE HEKOTOPOH CUTY-
allMK KaK HeTaTHBHOW YEIOBEK MOXKET UCXOMUTh M3 TOTO, YTO 3Ta CUTYyaIlMs HMelna
HeraTHBHbIC MOCIECTBHS ISl KOTO-TO, HaHeca yiepo, Bpea KOMy-To.

WupiMu crioBamu, ‘HaHeceHHe yiiepba’ UMIUTHIUTHO COACPIKUTCS B IPOTOTH-
OUYECKOil CHTyalu coxaneHus. M pa3Buthe cioBa dommage eCTh pe3ysbTar ce-
MaHTHYECKOTO Tepexo/ia OT UMIUIAKALIUH TPOTOTUIINYCCKON CUTYAlUH COXKAICHHUS
— ‘HaHeceHMs ymiepOa’ — K 3HAYECHUIO ‘COKaJICHHE .

3aMeTHM B KaueCTBE OTCTYIUICHUS, YTO YKa3aHHAs WUMILIMKAIMS, yKa3aHHas
UMILUTHIUTHAS OI[EHKA MOXET TOJIy4aTh W IKCIUTUIMTHOE BBIPAKEHUE, HATIPUMED:
JKanw, umo eaute npesocxooumenbCmeo He MO2u 6 nopy Oblmb 0 MOM Y8eOOMie-
Hbl, UOO 8 MaKom cayuae, modicem Obimb, YOaI0Ch Obl 6aM He OONYCMUMsb 00 MOlb
6peonbIx credcme Heodyz0annocms mosapuuja sauteeo (. 1. ®oususun. [Tucema
K A. M. O6peckoBy (1772—1774)) [HKPS]. CxemaTuHO JIOTHKa 3TOTO MpeEIo-
JKEHHMS BBIDISUT TaK. ACCepuusi: ‘II0X0, YTO €ro MPEBOCXOANTENHCTBO HE 3HAJO O
HEKOTOPOM 00CTOATENbCTBE . VIMIUIMKALUS: ‘HE3HAHUE er0 MPEBOCXOANUTEIECTBOM
9TOr0 OOCTOSATEIBCTBA BBI3BAJIO TIOXHE MOCIENCTBHs . TakuM 00pa3oM MMeeT Me-
CTO MPUYMHHO-CIICACTBEHHAS CBSI3b: HE3HAHHE ITOTO (haKTa MII0X0, TOTOMY YTO OHO
MPUBENIO K BPEIHBIM MMOCIICACTBUSM.
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(B) Imeet MecTo M 0OpaTHBIN CEMaHTHYECKHI Mepexo]] ‘coxalieHne’ — ‘Bpej,
yuep6’. Takoi mepexos JISKUT, HAITpUMep, B OCHOBE ITOJIMCEMHH PYCCKOTO TJIaroia
nooicanems.

B oxHOM M3 cBOMX ymoOTpeOJCHUH TNIAroi nodicaiems CUHOHUMUYEH IVIaroiy
coocanems: — 3HadeHHe ‘coxaneTb 1.1°¢ B kmaccudukanmu AHHBI A. 3amH3HIK
[Bamuznsik 2006: 570—571]: sz coorcaneio/sicanero/nodxcanen, wmo e noexaiu 6 IKCne-
ouyuio). ‘Coxaners 1.2.°, Kak ¥ ‘coxaneTb 1.1.” COnepXUT OIIEHOYHBIH KOMIIOHEHT
— panMoHaIBHYIO OLIEHKY ‘X cunTaer, uto P 1mioxo’, u, B CHITY 9TOTO, UMITIHKAIHIO
‘HaHeceHue Bpena/ymepda’. VIMEHHO 3TO, Ha Hall B3IV, ONPENEINIIO Pa3BUTHE
JIPYroro 3HAYEHUsI IaroJia nosicaiemsn: S noscanen, umo cosepuiunl P = ‘S ucnpitan
HeTpUsTHBIE nocnencTBus neicteust P’. Hapumep: Ilomomy yumo smo éce pasgho,
umo nonpocumsv Conogvsa-Pazboiinuka naceucmams MOMUSHUK KOIbIOENbHOL nec-
HU, — cubHo nomom nodxcaieeurs (JJuna Pyouna. Okua (2011)) [HKPS]". Cp. pyc-
CKWH NpHMep W ero MepeBojl Ha aHIIMHCKHUN sI3bIK: — Ha epanuye enasz HyoiceH.
Yyms npocnuus, 2opvro nodcanreeus (H. A. OctpoBckuii. Kak 3akansnachk crainb
(4.2) (1930—1934))). “You have to keep your eyes open on the border. The slightest
slip can cost you dearly” [HKP].

III. CemanTu4eckue mepexoabl, 0a3UpyOIIHecs HA MHIUJACHTHBIX CJIel-
CTBHUAX MPOTOTHIIMYECKOH CHTYAI[HH COOTBETCTBYIOLINX IMOIHIA.

B pabote E. B. Ilagy4eBoii MHIUICHTHBIE CIIEACTBHS OINPEACISIOTCS CIIEITyI0-
muM obpazom: «IIpn ynorpeOneHnn cioBa B TEKCTE €T0 3HAUCHHE MOXET ITOTIOJI-
HSTBCS 33 CUET Pa3HOTO POJia MPOXOAHBIX (HE BXOASAIINX B TOJKOBaHUE, HEKOHBEH-
LMOHAJIBHBIX) — W HII M J1 € H T H bl X — CIIJICTBUH KaKMX-TO KOMITOHEHTOB TOJI-
KOBAHHMSI; YCHJICHHBIE KOHTEKCTOM OHH MOTYT CTaTh aKTyaJbHBIMH KOMIIOHEHTaMH
cMbIcia npeyioxkeHust. OMH U3 HCTOUHUKOB MHIM/ICHTHBIX CIIEICTBUN — aKCHOMBI
YeJIOBEYECKOTO MTOBEACHHSI, KOTOPHIE MOTYT OOBSICHATH MOTHBBI TOCTYIIKOB, IPUYH-
HBI COCTOSTHHH U TTpodee. <> TaKoTo PoJia aKCHOMBI JIMHTBOCTICII(PUYHBI, TIOCKOIIBKY
OHU MOTHUBUPOBaHbI KOHTEKCTOM KynabTyps» [[1agydesa 2004: 131]. Tak, Hanpumep,
KOMITOHEHT ‘MCIBITHIBATH YTPHI3EHUSI COBECTH HE BXOIUT B TOJIKOBAHUE PYCCKOTO
CJIOBA 6UHA, ITOT KOMIIOHEHT BO3HUKAET B KOHTEKCTE YY6CmeEosams GUHY. YKa3aH-
HBI KOMITOHEHT MOKHO CUMTaTh MHIUJICHTHBIM CIIEJICTBUEM aKCHOMBI «YenmoBek
JIOJKEH MCTIBITHIBATh YIPBI3EHHSI COBECTH I10 MTOBOJIY CBOETO JIypPHOTO TTOCTYIIKa.

[TomoGHbBIE aKCHOMBI OTHOCSITCSI K SI3BIKOBBIM ITPE/ICTABICHHUSAM O MHUpPE, €IIUHBIM
JUISL BCeX TOBOPSIIUX Ha ATOM si3bIke. OHU TepeKinKaroTes ¢ TeM, uto B. 3. Canuu-
KOB Ha3bIBaJI «ITPUHIUITAMH Pa3rpaHUueHUs] HOPMAIFHOTO M HEHOPMAJIEHOTO B SI3bI-
ke» [CannukoB 2008: 259]. B Hameit padote [MoanecsH 2014] MbI Ha3bIBAIH UX MaK-
CHMMaMH. DTH NPEJCTABICHUS BXOIIT KaK OIHA W3 COCTABHBIX YacTel B S3BIKOBYIO
KapTHHY MHpPa M 9aCTO HE COBIIAIAIOT C HAIIMMH OOBIICHHBIMH IPE/ICTABICHUSMH.

¢ B otmune OT codcanems 1.2., M. BBIIIE, IPE3yMITIHEH codcaiems 1. 1. SBISIETCS CMBICT ‘UMEET MECTO
HEKOTOpasi KOHTponupyemas cyobektom X curyarms P

7 O4eBHAHO, YTO 3[€Ch Pedb UJCT HE O TOM, YTO I'€POHHs OYJCT UCIHBITHIBAT YyBCTBO COKAJICHUS, a O
TOM, 4TO OHA CTOJKHETCS C HEraTHBHBIMH IIOCICACTBHSAMYU CBOUX JACHCTBHUIA.
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Mg OyzeM Ha3bIBaTh WHIMICHTHBIME CJICCTBHSIMU CTaHIAPTHBIC aCCOIMAIINY,
KOTOpBIE B CO3HAHMU JAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, B KapTHHE MHpa SI3BIKa,
CBSI3BIBAIOT JIAHHYIO CHUTYyal[MI0 C HEKOTOpod napyroil. Ilpuuem peub uaer He
00 aKkTyaJaM3aliM 3THX KOMIIOHEHTOB B TekcTe (cM. BhbIme ompexnenenue E. B.
[TaymyuyeBoif), a 00 UX poJM B CEMAaHTHUECKOM Pa3BUTHH cioBa. Tak, Harmpumep, B
pa3HbIX sI3bIKaX 3a()MKCHPOBAHBI CEMAHTHUYECKHE IEPeXo/bl BHUAA “KellaHue —
‘yIoBOJILCTBHE /‘pajloCTh’, B OCHOBE KOTOPBIX, KaK HaM HPEJCTABISIETCS, JICKUT
HHIUJIEHTHOE CJIEAICTBUE, CBSI3BIBAIOIIEE B SI3BIKOBOM KapTUHE MHUpa yAOBOILCTBUE
1 pajioCTh C JKeJTaHUEeM HCIIBITaTh 3TU AYMoLUH elie pa3. COOTBETCTBYIOIIAsk aKCHoMa
— «UYenoBeKy CBOICTBEHHO K€NaTh TOTO, UTO AOCTABISET EMY yAOBOILCTBUE.

Hrak, B 0CHOBE HOMUHALIMU MO MOTYT JIeXKaTh CEMAHTUUECKUE MEPEXObI,
OCHOBAaHHBIE Ha WHIMJIEHTHBIX CIEICTBUSIX MPOTOTUNHMYECKOH cutyammu: ‘X' —
‘omonus Y’, rae X SBISETCS UHIMACHTHBIM CJIEICTBUEM MPOTOTUIMYECKON CUTY-
aruu sMonuu Y. Hanpumep:

(a) CemanTHYeCKas IepUBALMSI TAKOTO POJia MPE/ICTaBIeHa IEPEX0I0M ‘HaKasa-
HUe’/‘caMoHakazaHue’ (MHIMACHTHOE CIISJICTBHE pacKasHUs) — ‘pacKasiHue’.

B 3HaueHue npenuKaToB CO 3HAUCHHEM ‘pacKasHue’, HalpuMep, PyCCKOro Iiia-
rosa packausamscs — X packaugaemcs, umo P, BXOOUT NPE3yMIIIHsl ‘UMeeT MECTO
HeraTuBHasl CUTyalus P, OTBETCTBEHHOCTD 32 KOTOPYIO JIEKHT Ha cyobekTe X’ (CM.
[3amuznasik 2006: 572]). UHUUACHTHBIM CICICTBHEM SMOIIUU PACKASIHUS SIBIISICTCS,
Ha Hall B3IV, MBICIb O HEM30€XKHOCTH WJIM CIIPaBEAJIMBOCTH HaKa3aHUs 32 CBOU
HeOaroBuaHbIe JeUCTBHS. 1ICTOYHMKOM MOOOHOTO MHIMJICHTHOTO CJIEJICTBUS SIB-
JIieTCsl, KaK MpeACTaBiIseTcs, akcuoMa «YenoBek MOMKEH OTBeYaTh 3a CBOM Jeil-
CTBHSI, B YaCTHOCTH, HECTH HaKa3aHUE 3a HeOIaroBUIHbIE TOCTYIIKW». VIHBIMHU ClT0-
BaMHM, B OCHOBE pacKasHMs (a 4acTO M COXKAJEHUs) JEKHUT TyBCTBO BHHBI, KOTOPOE
COIPSDKEHO C MBICIBIO O HAaKa3aHUM, M Ja)ke€ O CAMOHAKA3aHUU. DTO OTPAKEHO,
HamnpuMep, B MOJUCEMHUU PYCCKOTO INarojia KasHumucs. Kasnumo: «IEpeH., 4eM.
[TonBepruyTh (raTh) HPABCTBEHHBIM CTPAJIaHMSIM, HaKa3aTh (3bIBaTh) (KHIKH.). K.
npespenuem» [OX]. Kasnumscs coueraer B cebe caMOHaKa3aHHe M YyBCTBO pacKa-
staust: «Tep3aTh cebst, packanBasch, co3HaBas BuHy» [ Y1I].

(0) MHIMOEHTHBIM CIIEIICTBHEM YIOBOJBCTBHS M PaJIOCTH SBISIETCS, KaK MBI
OTMEUaly BBIIIE, XKeJaHHe UCHBITaTh 3TH HMOLUHU elle pa3. ITO JICXKUT B OCHOBE
TIepexoJI0B ‘yAOBOJILCTBHE  — “kenanue’ Hanpumep, GpaHi. miiaron aimer ncmoib-
3yeTcs B 3HAUCHUSAX:

1. = pyc. i06ums 1 — nist 0003HaUYEHHST TYBCTBA, KOTOPOE KKOTOPOE HCIIBITHI-
BaeT YeJOBEK 110 OTHOLICHUIO K OOBEKTYy JIOOBHM (MM, TOYHEE, YyBCTBO-OTHOIIIE-
HUE: 1100umb diceHy, mamv, coio cemoro) [IlImenes 2012: 457]: Aimer sa mere, ses
enfants — ‘MOOUTH CBOIO MaTh, CBOMX JICTCH .

2. = pyc. mobums 2 (106UmMs NPocyiKu no ecy) — «CBOHUCTBO CyObEKTa, COCTO-
sSIiee B TOM, YTO CYOBEKT OOBIYHO MCIIBITBIBAET YJOBOJIBCTBHE OT PEasIM3aliy He-
kotopolt curyauuu» [Tam xe]: aimer les voyages — ‘MOOUTH TMyTCIICCTBYSL;, aimer
voyager — ‘JIOOUTH ITyTEIIECTBOBATS .
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3. B 3HaueHUM ‘XOTeTh : «J aimerais bien que vous me jouiez quelque chose»
[PR: 38], ‘5 xoTen Obl, 4TOOBI BBI CHITPAIH MHE YTO-HUOYIB .

B ocHOBe NOsIBIICHUS 3HAYCHUS ‘XOTETh’ y IJIaroyia aimer, Kak HaM IPEICTaBIIs-
€TCsl, JISKUT CEMAaHTUICCKUI TIEPEXOJT ‘yIOBOIbCTBHE (KOMIIOHEHT 3HAYCHUSI IJ1aro-
na aimer) —“xenanue’ (MHIUICHTHOE CJICACTBUE YIOBOJIBCTBHS).

Heo0xonumMo OTMETHTh, YTO B OCHOBE IEPEXO0B BUaa ‘a’ — ‘b’ U mepexonos
Buaa ‘b’ — ‘a’ MOTryT Jiexarh pa3HbIC MPOLECCh. [IpoeMOHCTpHpYEM yKa3aHHOE
MOJIOKEHUE HA CEMAaHTUUYECKOM MepexoJie ‘TpATaTbes’ <> ‘CTpax’.

(a) [lepexon ‘mpsitarscs’ — ‘crpax’.

Wcnanckuii miiaron encadarse MPOUCXOIUT OT clioBa cado: «De en- y cado»
[DRAE]; cado — ‘Hopa, yoexwuiie, 1oroBo’: «Huronera, madriguera» [Tam xe].
[maron nMeeT 3HAYCHUS ‘CIIPSTATHCS, IPUTAUTHCS (MCXOTHOC 3HAYCHUC) U “TPYCHTh,
oosiTees’: «1) Alava. Navarra. Meterse en el cado, agazaparse; 2) fig. Acoquinarse,
acobardarse» [DLE].

[Ipenukarel, UIMEIOIIME 3HAUCHHUE ‘MPSTAThCSI’ — THIIA UCIIAHCKOTO encadarse,
pYCCKOTO npsimamucsi, paHil. se cacher u T.I1., ONUCHIBAIOT JACHCTBHUS, TPOIUKTO-
BaHHbBIC, B YACTHOCTH, )KEJIAHUEM YKPBITBCS OT omacHocTH. Se cacher: «Faire en
sorte de n’étre pas vu, trouvé, se mettre a 1’abri, en lieu stir» [PR: 209], 6yks. ‘Cre-
JIaTh TaK, 4TOOBI OBITh HEBUIMMBIM, YKPBITECS B 030MACHOM, HAJICKHOM MECTe’.
Ipsimamocsi: «YelnoBeK WK IPYyroe KUBOE CYIIECTBO CKPBIBACT, MOMEIIAET KOro-,
YTO-JI. WK ce0s rJie-11., Ky/la-JI., B Kakoe-J1. TaiiHoe Mecto win ykpbitre» [BTCPI.
Takum 00pa3oM, B 3HAUCHHUE YKA3aHHBIX [IAr0J0B BXOJUT KOMIIOHCHT ‘OMAacHOCTH .
Ilepexon Buma ‘mpsitathes’ — ‘cTpax’ y paccMaTpUBAEMBIX IVIArOJIOB SIBIISIETCS
IByXCTyneH4JarbiM: (1) OT 3HaYeHUs CJIoOBa K OJHOMY W3 KOMIIOHCHTOB 3HAYCHUS
CJIOBa — K 3HAYCHUIO ‘OMACHOCTH’; (0) OT ‘ONacHOCTH  KaK KOMIIOHCHTA 3HAUYCHUS
cTpaxa — K cTpaxy?’.

Takum 00pa3oM yKa3aHHBIH CEMaHTUYECKHUN TEPEXONl UMECT CIICIYFOLIHIA BUI:
‘npsiTatbCcs’ — ‘ONMACHOCTH’ (KOMIIOHEHT 3HAUSHHUs ‘TPATAThCs & KOMIIOHEHT 3Ha-
4yeHus ‘crpax’) — ‘crpax’.

(0) INepexon Buaa ‘crpax’ — ‘mpsiTaTbest’.

Wcnanckuii tnaron achantar uMeeT 3HaYCHUE BHYIIATh CTpax, myrarb’: «l.
tr. Acobardar o apabullar a alguien» [DRAE]’. B nmponomuHanbuo#t popme —
achantarse — r1aroj BBICTYIIACT B 3HAYCHUH ‘CMOJTYATh HIIU CIIPSATATHCS OT CTpaxa’:
«3. prnl. coloq. Callarse resignadamente o por cobardia. 4. prnl. coloq. Aguantarse,
agazaparse o esconderse mientras dura un peligro» [Tam xel].

JKenanue cnpsTaTbCs ABISIETCS UHIMICHTHBIM CJICICTBUEM KOMIIOHCHTA 3Haue-
HUS I1arona achantar ‘myrath’ — KOMIIOHCHTA ‘OIAacHAasi CUTYalus , SIBIISFOIICHCS
KOMITOHEHTOM 3Ha4yeHus ‘cTpax’ CoOoTBEeTCTBYIOIIas akcuoma — «YeaoBeKy CBOM-
CTBCHHO CTPEMHUTHCS M30eraTh HEMPHUSITHBIX, ONACHBIX JUIsl HETO cuTyanuii». [lepe-

§ Cm. BIIIIE O IIEpEXO/Ie ‘OMacHOCTh — ‘CTpax’.
MBI IPHBOJIMM TOJIKOBAHMSI M3 HCITAHCKOTO TOJIKOBOTO CIIOBApsI, IIOCKOJIBKY B HCIIAHCKO-PYCCKUX CIIOBA-
PSIX 9TO 3HAYCHHE HE OTMEYACTCSL.
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XOJ1 BUJa ‘CTpax’ — ‘mpsTarhes’ sIBISIETCS MEPEXO0IOM OT 3HAYCHMsI ‘CTpax’ K MHIIU-
JIEHTHOMY CIEJICTBHIO CTpaxa — ‘IpsATaThes .

Urak, B paboTe paccMaTpuBalOTCs CEMaHTHUECKHUE TIEPEXObl Buja ‘X’ — ‘3Mo-
nust Y’, B KOTOPBIX X SIBISIETCS KOMIOHEHTOM 3HAY€HUs, UMIUIMKAIMEed UM MH-
LUACHTHBIM CJIEJCTBUEM MPOTOTUIIMYECKOW CHUTyallMd Y U IUIAHOM BBIPAXKECHUS
KOTOPBIX «SIBIISICTCSI MHOXKECTBO pean3aluii TaHHOTO Mepexofa, T.e. CIIUCOK CIIOB
(WM map pOJICTBEHHBIX CIIOB), B KOTOPBIX OH TPECTaBIEH — CHHXPOHHO WM JIH-
axpoHudeckny» [3amusHsak 2006: 406]. Mbl npeacTtaBUM MOJEIN CEMaHTHUYECKOI
JICpUBAIMY B KJIacce MPEANKaToB, 0003HAYAIOMINX CTpaX, COXKaJIeHNE U pacKasiHue,
paszodapoBaHue, PaJ0CTh U yIO0BOJIbCTBHE .

IUTABA 2. CTPAX

Crpax, KaK M3BECTHO, OTHOCHUTCSI K 0a30BBIM AMOILMUSIM, T.€. K «IBOJIOIHNOHHO
3HAYMMBIM SMOIHSM C SIPKO BBIPAKEHHBIMH (PU3MOJIOTHYECKUMH W ITOBEICHYECKH-
MU HPOSIBICHUSMH, B YHCIIO KOTOPBIX OOBIYHO BKIIFOYAIOT CTPax, THEB, OTBpAICHNUE,
pafocTsb, IPyCTh, @ HHOT/IA TAKXkKe CThI U yauBiaeHue» [AnpecsH B. 2015: 345]. Ilpu
9TOM CTpax OBIBaET Pa3HBIM — OH MOYKET BOHUKATH M3 OLLYIIECHHS HETIOCPE/ICTBEH-
HOM OITaCHOCTH, @ MOXKET OBITh IPOAWKTOBAH MPENOJIOKESHUSIMH Y€JI0OBEKA O Pa3BH-
TUH COOBITHH B OyIyIeM, CTpax MOXET OBbITh pallMOHAIBHBIM U HPPAIOHAIBHBIM,
OH MOXKET TIOJIHOCTBIO JIMIIIATh YeJOBeKa ClIOCOOHOCTH MBICIHTH M JICHCTBOBATH, a
MOXKET OCTABIISITh BO3MOXXHOCTb JJIs IPOTHBOCTOSHUS eMy | T4

[IporoTunuyeckasi CUTyaIst OJHOTO U3 BHJIOB CTpaxa — CTpaxa, BI3BAHHOTO
BO3MOYKHOCTBIO HACTYIUICHHS] HETAaTHBHOW, ONIACHON CHUTyaluu B OyayiieM (Hanpu-
Mep, O0sMbCsl CKAHOAAA, 0UHbI U T.I1.), BKIFOYACT CIICAYIOIINE KOMITOHCHTBI:

1. Muenne cyobexTa X 0 BO3SMOXXHOCTH/BEPOSTHOCTH HEKOTOpOH cuTyanuu P.

2. HeraruBHas oneHKa cyObekToM X CHTyannu P — oneHka cuTyanum Kak mio-
XOIi/0TIacHOM.

3. Muenue cyObexkra X 0 HEBO3MOXKHOCTH NPEIOTBpAIleHHs cuTyarn P: ocy-
LecTBICHNE cuTyauu P He 3aBUCHT OT BosM cyObekTa X (cutyanust P HeKoHTpo-
npyema Juis cyobekra X).

[IporoTunuyeckas CUTyalys APyroro BUIa cTpaxa, HapuMep, CTpaxa, BhI3BaH-
HOTO OHIYIIEHNEM HEIIOCPEICTBEHHOM ONacCHOCTH (HAIIPUMED, UCHY2AMbCsl COOAKU),
MOXKET TTOJTHOCTBIO MCKIIOYaTh Kakoe Obl TO HU OBIIO pa3MbIIUICHHE WIH aHAJIN3
curyaruu. IIporoTunuueckast cCUTyanust 9TOro BHJa CTpaxa MMeeT MHIUJICHTHOE
CJIC/ICTBHE, 3aKJIIOYAIOIEeCs B KEJIAHUN CHPSTaThCs, yoexars oT ornacHocTu. M-
TUIMKAIMSMH 3TOTO BHJIA CTPaxa SBJISIOTCSI HEKOHTPOJIUpYeMble (PU3HOJIOTHYECKHE
peaxIum.

1 CriestyeT OroBopHTh, 4T0, IOAPOOHO OCTAHOBUBILNCH HA PA3IHYHMAX IPHPO/IbI KOMIIOHEHTa X B [IEPEX0-
nax ‘X’ — ‘amonus Y’, B JaJIbHEHILIEM, 33 PEIKUM HCKITIOYEHUEM, MbI Oy1eM (pUKCHPOBATH TOJIBKO CAMHU
HEPEeXO/Ibl, HE YTOUHSSE cTaTyca X B PACCMATPHBAEMOM MEPEXOJIC.

1 Cwm., manpumep, [Anpecsa B. 1997: 15—20; Anpecsia B. 2015: 354].
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Kak y>xe ormMeuasioch (cM. m1aBy 1), nepedncieHHbIe KOMIOHEHTH — KOMITOHEH-
ThI IPOTOTHITMYEKOW CHTYallMy SMOIMHU, UMILIMKAIMA ¥ WHIUICHTHBIC CIIECACTBHS
— MOTYT JIeXaTh B OCHOBE HOMHWHAIIMHU SMOIMHY MM B OCHOBE MOJIMCEMUH JIEKCEM,
0003HaYaIONINX HMOIIHIO.

[lepeuricauM OCHOBHBIE M3 OTHX KOMIIOHEHTOB JUIsI CTpaxa: ‘OracHas /Hera-
TUBHAsI CUTyalus’, ‘HEKOHTPOJIMPYEMOCTh CHUTyalluu’, “JKeJlaHue M30ekaTh orac-
HOCTB’, ‘TIOBE/ICHUECKHE PEaKIMu’, ‘HEKOHTPOIUpYyeMble (PU3HOIIOIHYECKHE peak-
un’. Hroke mprBOASTCS NPUMEPHI CEeMAaHTUYECKUX MEPEX0/I0B B JIEKCHYECKOM MOJIe
crpaxa'?,

‘OnacHoOCTh’/‘HeraTHBHAsA cCUTyanusa’ — ‘cTpax’

[IpumepoB mepexona ‘OMacHOCTH’/‘HeraTWBHAs CHUTyauusi — ‘CTpax’ OYEHb
MHOT0, MBI ITPUBEJIEM JIUIIb HEKOTOPHIE M3 HUX.

[Nepexon ‘omacHOCTh’/‘HeraTUBHAs cUTyanus’ — ‘cTpax’'>.

(1) Aurn. danger. Y aHIIMICKOTO CYIIECTBUTENBHOTO danger B KoHIE 14 B. 3a-
(PMKCHpPOBaHO 3HAYEHUE ‘ONMACHOCTH’, ¥ 9TO 3HAUYCHHE CJIOBO COXPAHSET J0 HACTOSI-
mero BpeMeHH. OJTHAKO B UCTOPUU AHIVIMHM OBIT MEPUOJ, KOT/IA Y 3TOTO CYIIECTBH-
TEJILHOTO OTMEYAJIOCh TaKXKe 3HaUeHHe ‘poOoCcTh . B ciioBapsix ykazaHHOE 3HaYeHUE
Jarupyercs nepBoit uetBepThio X VI B.: «coyness — 1526» [OUD: 452].

(2) dnst dpanmysckoro chaud (mpunaraTeabHOE M Hapedne) XapakTepHa MOJH-
ceMHst ‘Topsumii’ (McXonHoe 3Hadenue) — ‘onacHbii’. Chaud, i 1. «Tennsiit, rops-
guit» [['T]; 2. «omacHsIi, puckoBauHbIN» [[pIp: 132]; «dangereux. Le caroub[l]age
est le plus chaud des trucs (1840))» [GE: 148], ‘OnacHsriii. BopoBCTBO ¢ TOMOIIBIO
OTMBIYKH camblii onacublid ipuem’. Chaud, , : 1. 11 fait chaud — ‘tenno, xapxo’ [I'T];
2. 1l fait chaud — ‘onacuo’: «ll fait chaud. 11 y a du danger, des risques séricux»
[TR], ‘Il fait chaud — ‘cymiecTByeT OMAaCHOCTb, CEPhE3HBIN pUCK’. BeIpaxeHue ¢
CYIIECTBHUTENBHBIM chaud (‘“Terio, xapa’) IeMOHCTPUPYET TaKyIo e MOJINCEMUIO:
1. XKapa. 1 fait chaud — “xapxo’; 2. OmacHoCTb. Avoir chaud (OyKB. ‘UMETh Kapy’)
— “‘OBITB B OITACHOCTH, «OBITH HA BOJIOCOK OT rubenny [OPDC: 211].

A BbIpaxeHue avoir chaud nomy4yuno 3HaueHHWe ‘ucnyrarbes’: «Ouf. J'ai eu
chaud. Avec elle on ne sait jamais» [['pI'p: 132], ‘Yx, Hy s n nepenyrancs. Ot Hee
BCEr0 MOXKHO OXHJIaTh’; «Avoir chaud: échapper un peu a un danger et en étre
conscient; avoir peur <...> On a eu chaud signifie “on a eu peur”» [RC: 157], ‘Avoir
chaud: enBa n30eKaTh OMACHOCTH U OCO3HABAThH 3TO; 00saThes <...> On a eu chaud
o3HauaeT “Mpl nepenyranucy’”’. Takum 00pa3oM, B OCHOBE IOJIMCEMHUH BHIPKCHHUS
avoir chaud nexuT nepexo] ‘omacHocTs’ — ‘cTpax’.

(3) ©panu. alarme (u aurn. alarm): «l. Interj. Alarme!: Aux armes! II. Subst.
fém. A. Signal pour appeler aux armes, pour annoncer 1’approche de I’ennemi, et par
extension pour avertir de tout danger matériel ou moral, réel ou supposé. B. — Par
métaph. et au fig. Etat de trouble, d’agitation, suscité par la crainte d’un ennemi,

12 B manHoii TIaBe MCIOIb30BaHbl MaTepualbl crareii [Moanecsn 2015; 2015a].
13 Tlepexof1 OT OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUSI CJIOBA K €r0 3HAYEHHUIO, cM. miaBy 1. Cm. Tam xe 00
aHIII. fear, B KOTOPOM TIPECTABIICH IIEPEXO]l ‘OMacHOCTh’ — ‘cTpax’.
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d’un danger.<...> frayeur, vive inquié¢tude» [TR], ‘Mexmometre. K opyxuro! II.
— Cym., x.p. A. Curnai, Ipu3bIBaIONINNA B3STh OpYy’KUE, OMOBEINAIONINN O MpH-
OiryKeHUH Bpara, B OoJiee IMUPOKOM CMBICIIE, CUTHAI, TPETyTPEX A0 0 TF000H
omacHocTtH <...> B. meradop. u nepen. becrnokoiiHoe cocTosiHUE, BBI3BAaHHOE CTpa-
XOM TIepe/l BparoM, ormacHoOCThI0. <...> CTpax, CHIIbHOE OeCIIOKOHCTBO .

(4) Jlar. miseria: ‘rope, Gena, HecuacTbe, OEICTBEHHOE MOJNOXKEHUE W ‘OO0sI3Hb,
crpax’: «1) rope, Oena, HecyacThe, OeacTBeHHOE ToNOKeHue (in miseria esse C;
in miseriis versari C); miseriae — dat.— esse S| — OBITh IPUUUHON HECUACTHS
< .> 3) Oos3ub, cTpax (sollicitudo et m. C)» [JIPC]; «Ungliick, in miseria esse,
Cic.: in miseriis versari, Cic. <...> die peinliche Angstlichkeit, Stoici omnia
cum [944] sollicitudine et miseria credunt, Cic. de div. 2, 86» [ALD]; «unhappy
condition, misfortune, misery <...> anxiety, Cic. Div. 2, 41, 86. Plur.: miseriae plebis
crescebant, Liv. 6, 34, 1» [LSL]'™.

Hmeet MecTo 1 00paTHBIN CEeMaHTHYECKHUHT Tepexoy: ‘cTpax’— ‘OMacHOCTh /‘He-
raTuBHas cutyanus’'®. TIpuMepoM Takoro poaa sSBISIFOTCS CASAYIOLINE MPSTHUKATHL:

(1) Jlat. terror: ‘cTpax’ m ‘mpeAMET cCTpaxa, yCTpamaromiee 00CTOSTEIbCTBO;
ctpamHas onacHocts’ [LSL; DLF; NDL]: «1) crpax, yxac. t. externus (peregrinus)
L — crpax nepes BHEIIHUMY Bparamu. <...>2) CTpallHas OnacHocTs (. rei publicae
VP)» [JIPC], «1. frayeur, peur, terreur, épouvante; 2. menace» [OLD], ‘1. ucnyr,
CTpax, yxac; 2. ‘yrposa’.

(2) ®dpann. craindre. OcHOBHOE 3Ha4YeHHE Iy1arojia — ‘OOSTHCS’; KpOME TOTO
OH WMeeT 3HaueHue ~ ‘omacHo’. Cwm., Hanpumep, B [LFV]: «¢a barde, ¢ca chable:
Ca craint, la cohabitation dans ce quartier»; cM. Takxke B [AD: 1441]: «Ca craint:
c’est dangereux, ou c’est mauvaisy. [IlpuBenem npumep u3 kauru Auubl ['aBanbaa:
Je croise des mecs du quartier avec qui j’étais a [’école. Ils n’insistent pas pour
me serrer la main, c’est sir, un bidasse, ¢a craint (Gavalda, Anna. «Je voudrais
que quelqu’un m’attende quelque part»). [To mopore BcTpeuaro mapHei, ¢ KOTOPHIMHU
yumiicst B mkosie. OHM He JIe3yT C PYKOIOKaTHUSIMH, OHO M TIOHSITHO — COJIJIaT BCe
omacatorcst (OykB. ‘OHU He JIe3yT ¢ PyKOIIOXKaTHSIMH, OHO U ITOHSATHO: CONJAT — ITO
OITacHO’).

WHTepecHO, 4TO y yKa3aHHOTO IIaroia 3aMKCUPOBAH TAKKe CIEAYIOIINH Te-
pexox: ‘ctpax’— ‘OMacHOCTh’ — ‘TUIOXas/Tpy[IHAas CUTyalus’, CM., HarpuMep: (a)
«Ca craint, “c’est dangereux, pénible”, voir “maiuvais, laid”» [RC: 240]; (6) «Ca
craint, c¢’est craignos: c’est difficile, dangereux» [DFA]. [IpuBenem taxxe npumep
u3 muteparypsl: Il y a méme de la paille au plancher et un autocollant “La chasse
c’est naturel” sur le pare-brise. Bon Dieu, ¢a craint, craint (Gavalda, Anna. «Je
voudrais que quelqu’un m’attende quelque part»). Ha nmomy conoma, Ha BeTpoBOM
CTekJIe HakJelka «OXoTa — 3aKoH MpHUposDy. boxe, Kakast rajoCTh.

4 MIpudpt — >kUpHBIH WPHGT U KypCUB — B CIOBAPHBIX AYHHULMSIX BOCIPOU3BEICH B TOM BHIE, B
KaKOM OH IPE/ICTAaBIICH B YKA3aHHbBIX CIOBapsX.

15 Kak orMedanock B riaBe 1, yKka3aHHBII [EPEXo]] €CTh MEPeXoi OT 3HAYEHHUsI CJIOBA K KOMIIOHEHTY €ro
3HAYCHMUSL.
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XapakTepHO, YTO STUMOJIOTUYECKH POJICTBEHHBIE CJIOBA B OJHUX SI3bIKAX HMEIOT
3Ha4YeHHE ‘CTpax’, B APYTrUX — 3HaUE€HUE ‘0nMacHOCTh . CM., HarpuMep, CIOBAPHYIO
CTaThIO PYCCKOTO IIarona fosmucs B cioBape M. dacMepa: «0osTbest 60SThCs 60-
H0Ch, YKP. OOATHCS, CT.-CIaB. OOMATH CkA PoPeioOat, Goir. 6os ce, cepboxops. 6ojaTu
ce, cioBeH. bojati s¢, batl se, gemr. bati se, monbeck. baé sig, B.-myx. boje¢ so, H.-
nmyxk. bojas se. PoncTBeHHO JIuT. bajus “crpamnsiii”’, baime “crpax”, bailé “6os3Hb,
cTpax”, bijotis “6osThes”, ap.-un. bhayate, bibhéti “Gourcs”, bhitas “Gosmuiics”,
aBecT. bayente “crpammTh, myrars”, Ap.-upJ. baigul “omacnocts”» (Ilenepcen,
Kelt. Gr. 1, 56)» [DD]'S.

Wrak, MBI IIpeCcTaBUIN MPUMEPbI CEMaHTHYECKOTO Iepexosia ‘OmacHOCTh  —
‘cTpax’/‘TpycocTh’. IHTEepeCHO, UTO CYIIECTBYET M «IIPOTHBOIIOJIOKHBII» TTepPeXo
‘OIAaCHOCTB’/“PUCK’ — CMEJIOCTB’, ‘ONacHbIN’/‘puCKOBaHHBIN — ‘cMmednblii’. U aTo
OOBSICHAMO C TOYKH 3pEHUS )KUTEWCKoH Joruku. [ToBeneHne 4yenoBexa, KOTOPBINA
MIPEANIPUHIMAET KaKoe-T00 PUCKOBAaHHOE JIEHCTBHE, MOXKET OBITh IMPOIUKTOBAHO
Pa3sHBIMU MPUYMHAMH — KTO-TO, HAlIpUMEp, IPUBBIK I10JIaraThCsl Ha BOJIO CITydasi,
Ha aBOCh, KTO-TO HE yMEET IIPOCUNUTHIBATH XO/IbI BIIEPE, @ KTO-TO JICHCTBYET, Peo-
JI0NIeBasi CTpax, MPOSIBIISsA, TAKUM 00pa3zoM, cMenocTs'’. CM. ompeeneH e rarona
puckosamys B cioBape B. U. lansa: «PUCKOBATD, pucknyTh; myckarhcsl Hayaauy,
Ha HEBEPHOE JIENI0, HayJallyl0, OTBRKUTHCS, UJITH Ha aBOCh, JIEJIaTh YTO O€3 BEPHOTO
pacuera, IoABEpraThCs CIIy4aiHOCTH, eHCTBOBATH CMEJIO, PEANPUIMYHBO, HaJle-
sick Ha cyacThe» [[lans]. [IpuBeneM npumepsl yka3aHHOTO HEPEXOAa.

(1) Anrmiickoe hot ‘ropsumit’ uMmeeT Tarke 3HadeHue ‘omacHbeiii’ [HBAPCI.
Kpome Toro, oHO HCHONB3yeTCsl KaK XapaKTEPUCTHKA OYEHb CMEIBIX JIETYHKOB!
«Slang. skillful in a reckless or daring way: a hot pilot» [RHD u np.].

(2) Pycckoe puckoswiii: «Conepxkammuii B cebe pucK 3., CONPSDKEHHBIN € orac-
HocThIO» [Edpemonal]; «1. To xe, uto puckoBaHHbIH. Puckosoe deno. [YIL]. Kpome
TOTO MpHarareiabHoe UMeeT 3HaueHue ‘cmenbiii’: «1. To ke, 4YTO PUCKOBAHHBIM.
Puckosoe deno. 2. TOTOBBIN Ha BCSIKUH PHUCK, OYEHb CMEJBIH. PUCKOBbILL Uel08eK
[Tam xe].

(3) B HEKOTOpBIX Cilydasix JIEKCHYECKHE €IUHHUIIBI, TPOM3BOHBIE OT CMBICIIA
‘OIMaCcHOCTh, PUCK’, COUCTAIOT B c€0E CMBICIBI ‘CMEIOCTh’ M ‘ONMPOMETYHMBOCTE/0e3-
paccynctso’. Tak, nTanbsiHCKOE CyIecTBUTENbHOE spericolatezza (0T ciioBa pericolo
— ‘ONacHOCTb, PUCK’) UMEET 3HA4YEHUs: ‘PUCKOBAHHBIHM, ONACHBIN’; ‘HEOOayMaH-
HBIH, HeOCTOPOXKHBINA U ‘cMmenblil’ [CMU: 77]. CM. Takke TOJKOBaHUE ATOTO CJIOBA
B [SCD]: «audacia, incoscienza, temerarieta, avventatezza, imprudenza, leggerezza,
sconsideratezza, sventatezzay. TakoBbIM, TO-BUANMOMY, SIBIISIETCS M UIT. arrischiato:
cm, Harpumep B [GDH]: «Che ¢ pieno di rischi, pericoloso: impresa arrischiata; ||
Pronto ad affrontare rischi; audace, spericolato; || Avventato, azzardato: giudizio a.».

16 Bprgeneno HamMu — EU.

17 CMestpiii — 9TO HE TOJIBKO YETOBEK, KOTOPBII He HCIBITHIBAECT CTPAX, HO M TOT, KTO €My HE MOJIAETCS,
cM., HarpuMmep, onpenenenue cmenoctu B [borycnasckast 2000a: 394]: «XPABPBIN 1, CMEJIBIH 1.1.
<...> ‘Taxoif, KOTOpPbIH, IEHCTBYS B OIIACHOM CUTYyalnu, HE MOAJAETCs YyBCTBY CTpaxa MM HE UCIIBIThI-
BAeT €ro’».
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(4) HeoObrunbIif IpUMeEp MpECTaBICH MTAIBSHCKUM IVIarojioM spericolarsi n
TIpUJIaraTeIbHbIM U CYIIECTBUTEIBLHBIM Spericolato, KOTOpbIe IEMOHCTPUPYIOT 1Ba
MIPOTUBOMOJIOKHBIX CEMAaHTHYECKUX MEpeXo/ia OT NCXOTHOTO CMBICIIA CIIOBA pericolo
(‘omacHOCTB, PHUCK’): ‘OHACHOCTBH/PUCK’ — ‘CTpax’/‘TpycocTh’ M ‘ONMacHOCTH/
puck’ — ‘cMmernocts’. Y miarona spericolarsi 3aMKCUPOBAHO J[Ba 3HAYEHUS ‘TTOJ-
Beprarb celsi pUCKY, He OOSITBCS OMACHOCTH M ‘TyraThCs, MajaTh JyXOM, TEPSTh-
csl mepen onmacHOCThIO  (Tockanu3aM) [CMMU: 830]; «1. Esporsi sconsideratamente
a un pericolo; 2. tosc. Perdersi d’animo, sgomentarsi davanti a un pericolo, a una
difficolta e sim.» [GDH].

VY npunararelibHOr0o M CYHIECTBHTENIBHOTO Spericolato OTMEYEeHBI 3HAuCHHUS
‘CcMeJIbIi’/‘cMenpiak’ U ‘IyDIIMBBIN, TpycluBblil’/‘Tpyc’ (Tockanusm) [CMU: 830];
«1. Che si espone temerariamente ai pericoli, ai rischi: automobilisti spericolati; 2.
tosc. Timoroso, pauroso. Sin. spericolone» [GDH]'.

‘HekoHTpoJaupyemocTs’ — ‘cTpax’

B ocHOBe HOMMHAIIMK CTpaxa WX MOJIMCEMHUHN EIMHMI], 0003HAYAIOMINX CTPax,
YacTOo JIEKHT MPEICTABICHUE O HEKOHTPOJIIUPYEMOCTH, O TOM, YTO T€YEHHE COOBITHI
HETIOJIBJIACTHO CyOBEKTY, HACTYIUICHNE CUTyalluu P He 3aBUCHT OT Boim cyObexTa
— YeJIOBEK HEe MMEET BO3MO)KHOCTH BIIMSTH HA MMeEIoIeecs rnojokenue nei: «Mu-
TEHCHBHBII CTpax INMEepeKUBAETCSI KaK YyBCTBO aOCONIOTHOM HE3alMIIEHHOCTH M
HEYBEPEHHOCTH B COOCTBEHHOW 0€301acHOCTH. Y YeloBeKa BOSHUKAET OILIyIIeHHUE,
YTO CUTYyalUs BBIXOAUT U3-10J] ero KoHTposis» [M3apa 1999].

[lepBsIit 1, HaBEpHOE, CaMbIil OUYEBHIHBINH (PAKTOP — ATO MOJIOKEHUE YETOBEKa,
HaXOJSIIIETOCs] B MOJTHOM 3aBUCHMOCTH OT JIPYroTo WM JpYyrux jroned. KpaitHum
clly4aeM TaKoW 3aBUCHMOCTH sIBIIsieTcst padcTBo. Pad acconmupyercs ¢ GecripaBueM,
C HEBO3MOXXHOCTBIO MPOSIBIISITH CBOIO BOJIIO, BIIMATH Ha MOJIOXKEHUE Jell. 1 nMeHHO
9TO JIETVIO B OCHOBY PYCCKOTO IVIarojia pobents U IpUIIaraTelibHoro pooxuil (CM. Tiia-
By 1). YKpOTUTB, TOTYNHHUTE, TOKOPHUTH YEJIOBEKA O3HAYAET JIMIINTH €ro BOJIH, CBO-
00/1bI B IPUHSITUH PEIICHNH, BOZMOKHOCTH U3MEHNTh, KOHTPOJINPOBATH CUTYAIHIO
U, KaK CJIEACTBHE, POXKJICHNE YyBCTBa cTpaxa. [IpuBenem npuMepsl COOTBETCTBYIO-
IIUX CEMaHTHYECKUX NEPEXO/I0B!

(1) Aurmiickuii Tiaron fo daunt UMeeT B COBPEMEHHOM SI3bIKe 3Ha4YeHUs: 1) 00-
y3IbIBaTh, YKPOILIATh; TOAYMHSATH, TIOKOPSATH; 2) KHIDKH. YCTpallarh, MPUBOANTH B
YHBIHUE, OTITyTUBaTh. MICXOMHBIM 3HaUe€HHEM Iaroia fo daunt ObLI CMBICT ‘TIOOE-
JIUTB, TOKOPHUTS; B KOHIIE XV B. y HETo 3a)MKCUPOBaHO 3Ha4eHue ‘Tyrars’: «c.1300,
“to vanquish”, from Old French danter, from Latin domitare', frequentative of
domare “to tame” (see tame (v.)). Sense of “to intimidate” is from late 15¢.» [OED].

(2) Ucnanckoe mpunararensHoe cohibido, obpa3oBanHOe oT Tiarona cohibir,
BOCXOJISIIETO K JIATHHCKOMY Tiarony cohibere — ‘ykpomarb, CMHUPSITh, TOJa-

18 TTomera «tockanu3m» B [CMU] cTouT mpu 3HAYCHUSIX ‘HE OOSTHCS OMACHOCTH M ‘CMEIbIi’/‘CMeb-
4ak’, a B UTATbSHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBApsX — IPH 3HAYEHUSAX ‘TIYraThCsi’ U “TPYCIUBBIH/‘Tpyc’.
19 “Vkpormars, yeMUpPSTD .
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BJISITH , UIMEET 3HaYcHHE ‘poOkuid, myrmuBbiid’: «(Del part. de cohibir). adj. Timido,
amedrentado» DRAE)].

(3) B MekcuKkaHCKOM BapHaHTE MCIIAHCKOTO SI3bIKa TIaron azorrillar o3Hadaer
‘HOIYMHSTH CBOEH BOJIE; IPUHYKAATh CUIION , @ B IPOHOMHUHAJIBHOW (hopMe MMeeT
3HaueHue ‘Tpycuts’ [BUPCIIA].

(4) Ucnanckoe npuinararensHoe detenido, 00pa3oBaHHOE OT MPUYACTHUS IJIarolia
detener — ‘OCTaHaBIMBaTh; 3a/ICPXKUBATh; apPECTOBHIBATH , UIMEET 3HAYCHUS ‘ape-
CTOBAHHBII; 3aKIFOYEHHBIH U ‘MalofyHbIi, TpyciuBblii’: «(Del part. de detener).
2. Falto de soltura, de poca resolucion. 4. Privado provisionalmente de libertad por
una autoridad competente» [DRAE]. Cum. takxe [ICPC: 294].

(6) UTanbsHCKOE CYyIIECTBUTENIBHOE S0ggezione UMEET 3HaUCHHUs ‘TTOJUMHEHHE,
MOMYMHEHHOCTh, 3aBUCUMOCTE’ U ‘po00CTh, cTpax’®; avere soggezione — ‘Tpy-
CUTB’; meltere in soggezione — ‘myrath’: «Soggezione. Senso d’imbarazzo e di
timidezza che si prova di fronte a persone importanti o notevoli per la loro posizione
e il loro valore, o in ambienti nuovi, lussuosi, grandiosi e solenni: dare, ispirare s.;
provare, sentire s.; avere s. a fare una cosa; mettere in s., intimorire; mettersi in s.,
avere s. di qualcuno o di qualcosa, sentirsene intimorito» [VT]. Hanpumep: E poi se
anche li trovassi qui sulla strada, mi darebbero forse soggezione? (Carlo Collodi.
Pinocchio (1883)). A eciu Obl s JaXke U MoBcTpedan rpadurenel 31ech, Ha Jopore,
passe s ucnyraiucs 0b1? [HKPSI]. [taron insoggettire uMen 3HaYCHHUE ‘TIOUUHSITH,
MOKOPSATH %!, B HACTOSIIIEE BPeMsl Y HEro oTMevaeTcs 3HaueHue ‘myrars’ [CMU: 435;
insoggettirsi — ‘myratbces’ [ Tam xke].

(7) Y ncnanckoro raroina padrotear (Benecyana) ciioBapu pUKCHUPYIOT 3HAYESHUS
‘KOMaHJI0BaTh’, ‘BIIACTBOBATh , ‘TIOAUMHSATE cBoel Bosie’ U ‘3anmyruBarh’ [BPCIIA].

(8) Ucnanckoe cymecrButenbHoe mandilon — ‘Tpyc’ TnpeacTaBisieT 3a0aB-
HBIN TIPUMEp CBSI3U MEXJy MOAYMHEHHEM M CTPAaXoM. DTO CIOBO MMEET J[Ba 3Haue-
nust: 1) ‘dapryk’; 2) ‘rpyc’: «(Del aum. de mandil). 1. m. Prenda de uso exterior a
manera de blusén, que se pone sobre el vestido. 2. coloq. Hombre de poco espiritu y
cobarde» [DRAE]. Bor kak ompesiesnsieTcsi BTopoe 3Ha4CHUE ITOTO CJIOBA B OJTHOM M3
HCIIAHCKHX TOJIKOBBIX clioBapeii: «hombre gobernado por la esposa» [GCD], Oyks.
‘My’KUMHA, KOTOPbIM KOMaHIyeT/ympaBIsieT xKeHa 22,

Bropoii dakrop, onpenensommii HecrocoOHOCTh YeNOBEKa KOHTPOIMPOBATH
CHUTYaIHIO, — 3TO (hru3nueckast u/uian MopanbHas ciiabocts. Ci1a0blii 4enoBek acco-
LUUAPYETCS C TPYCOCTHIO, CHIIbHBII YETIOBEK — C MY»KECTBOM, CMeNOCThIO? . [Ipnme-
PBI TAKOTO POJia MPEACTABIICHBI B Pa3HbIX SI3bIKAX:

2> MBI OpPHEHTHPOBAINCH HA MTAJBSIHCKHE TOJKOBBIC CIOBAapH, cM., Hampumep, [SCD]: «Soggezione.
1. Condizione di dipendenza, di sottomissione: s. economica di uno stato. 2. Senso di imbarazzo, di
timidezza e di timore ispirato da persone, ambienti o situazioni di fronte a cui ci si sente inferiori o in-
adeguati || mettersi in s., sentirsi intimorito».

2l B [CMU] 510 3HaY€HUE y)KE HE YIIOMHHACTCSI, B HTAJIBSHCKHX TOJIKOBBIX CJIOBapsiX OHO (hpUrypupyer ¢
nomeTol «ant.»: «A. V tr. 1 raro Mettere in soggezione; SIN. intimorire; 2 ant. Assoggettare, soggiogare;
B. v.intr. pronom. insoggettirsi. raro. Intimorirsi, entrare in soggezione» [GDH].

2 dapryk — arpubyT KEHIMHBI; My)KYHHA B (papTyKe OCMBICISETCS KaK O€3BOJIBHBII YeI0BEK, BBIION-
HSIFOILNI JKEHCKHE (YHKIIMH T10J1 JaBICHUEM JKCHBI.
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(1) Jlar. fortis: ‘kpenkuii, CHIBHBIN’ — ‘OTBaXKHBIH, CMEJIbIH, XpaOpbIi, MyKe-
creennsbiii’ [JIPC]; «Ferme, inébranlable, brave, courageux; audacieux» [NDL].
Fortitudo: ‘xperocts, cuna’ — ‘XpabpocTs, HeycTpammMocTs orara’ [JIPC].
«Courage, bravoure, vaillance» [DLF]. Infirmus: ‘OeccunbHbIi, cTa00CUIBHBINA —
‘rpycnuBsiii, MagoxymHsiii’ [JIPC]. «Pusillanime, timoré» [JWH].

(2) Ucn. achilar (Komymbust) — ‘ocnabnsts, numarsk cui’, achilarse (Komym-
6ust) — ‘OosAThbCs, TpycuTh, nanarh gyxom’ [BUPCIIA]. Ucn. amonguillarse (I1.-
P.): ‘ObITH pa3OMTHIM TTAPATMYOM, OBITH HEMOIIHBIM  — ‘TPYCHTh, Ma/laTh JyXoM’
[MCPC: 67; BUPCIJIA].

(3) ®panu. vaillant (‘xpaOpblii, My>KECTBEHHBIH, TOOJIECTHBIN ), aHIL. valiant
(“xpalpsrit’), uct. valentia (‘xpabpocTb, MyXecTBO; oTBara’), valiente (‘xpaOpblid,
OTBaXHBIN), envalentar/envalentonar (‘ipuaaBaTh CMEIOCTH ) BOCXOAAT K JIATHH-
cKkoMy valere — ‘ObITh cHIBHBIM : «Valiant: “early 14c. (late 12c. in surnames),
“brave, courageous, intrepid in danger”, from Anglo-French vaylant, and Old French
vaillant “stalwart, brave”, present participle adjective from valoir “be worthy”,
originally “be strong”, from Latin valere “be strong, be well, be worth, have power,
be able, be in health”» [OED].

(4) Aurmiickoe mpuiarateibHOe faint: ‘crnaObli; BB — ‘HECMEINBIH, poo-
KHI’; Tinaron fo faint: ‘cnabers’ — ‘TepsiTh MyxectBo’ [HBAPC; MWD u ap.].

(5) Annmmiicknit miaron to dismay (‘nUINaTh MYKECTBA; MyraTh’) BOCXOIUT K
*exmagare (Vulgar Latin) — ‘mumrats cuitel’: «Dismay. late 13c¢., dismaien, from Old
French *desmaier (attested only in past participle dismaye), from Latin de- intensive
prefix + Old French esmaier “to trouble, disturb”, from Vulgar Latin *exmagare
“divest of power or ability”» [OED].

(6) AHnmiickuit Tiaron fo quail. VI3Ha4anabpHO y 9TOTO I1arojia ObIJIO 3HAYeHHE
‘ocnabers mim 3aboneTs’ (Havano 15 B.), mo3xe — B cepeaune 16 B. — ObUIO 3a-
(HUKCHPOBAHO 3HAYCHUE ‘TPYCHUTh, ACOBATH, APOKATH OT CTPAXa, Maaarh IyXoMm >,
KOTOPOE€ U COXPAHMIIOCH B COBPEMEHHOM SI3bIKE.

(7) UranbsiHcKOE mpuiararenbHoe gagliardo: ‘CUNbHBIN, KpeMKUi® — ‘OTBaxk-
HBIH, CMEJbIH’; COOTBETCTBYIOIIEE CYIIECTBUTENbHOE gagliardezza: ‘cuna, Kpe-
mocts’ — ‘oTBara, cMenocts’ u T. m.: «Gagliardo: 1. a. [che ha forza e potenza
fisica: un giovane g.] = aitante, baldo, forte, forzuto, muscoloso, nerboruto,
possente, prestante, robusto, vigoroso. 2. ¢. [che ha coraggio, ardimento: soldati g.]
~ ardimentoso, ardito, audace, coraggioso, intrepido, prode, valoroso. <> codardo,
pauroso» [SCT].

OueBHTHO, YTO MaJIBI POCT YeJIOBEKa aCCOLUMPYETCS C ero ciaboCThI0 U, KaKk
CJICJICTBHE, C TPYCOCTBIO. DTO ONpeesieT MHOIO3HAYHOCTh CJIOB THIIA JIATHHCKOTO
parvus: ‘MaJblil, MaeHbKUN — ‘poOkuii, ManoxymHbiii’ [JIPC; NDL].

23 CM. BbIIIe mIaBy | 00 WHIMIEHTHBIX CIEACTBUSX CHUTYAIlMH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT CTAHIAPTHBIE
ACCOIMAINH, CBS3bIBAIOIIIE JAHHYIO CHTYAIUIO C HEKOTOPOH JPYTOil B KAPTHHE MUPA A3BIKA.

2 [OED]: «Quail. early 15c., “grow feeble or sick;... Sense of “lose heart, shrink, cower” is attested from
15508.».
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[TomoOHBIN ceMaHTHYECKHUI Mepexoy MPECTABICH TaKKe B UCIIAHCKOM SI3bIKE:
apocar: 1) yMeHbIllaTh; 2) myrarh [‘yMeHbIIaTh’ — ‘nenarh ciaObim/crabee’ —
Iyrarh|; apocarse — ‘“TPyCHTb, MAIOJYIIHUYATE ; apocado — ‘poOkuii’. Y cyiue-
CTBUTENILHBIX apocamiento N poquedad B ClIOBapsiX OTMEUAeTCsl 3HAUYCHHUE ‘MaJIo-
nyume, tpycocts’ [MCPC: 81; 607; DRAE u ap.*], y npuiarateiabHoro poquito
— 3HaYeHHEe ‘MaJoayIIHbIH, pookuii” [MCPC: 607]%.

U, HaoboporT, yBenmueHne pasMepa, pocTa acCCOLUUPYETCs C CHUIION |, KaK Ciea-
CTBHE, CO CMEJIOCTBIO, HAI[PUMeEP: MCHAHCKUH TNaroj crecer UMeeT 3Ha4eHHUEe ‘pa-
CTH, YBEJIMUMBAThHCS , @ B TPOHOMUHAIIBHOM popmMe — ‘ocMeneTs, pacxpaOpuThes’
[MCPC: 233; DRAE u ap.].

Takum 00pa3om, B SI3BIKOBOI KapTHHE MUpPa MPOCIIEKUBAIOTCS CIEAYIONIIe OH-
HapHbIE CBSI3U:

1) onacHas/HENpUsITHAs CUTYaIHs <> CTpax;

2) HEBO3MOKHOCTb KOHTPOJIMPOBAaTh XOJ COOBITHI/OTCYTCTBHE CBOOOIBI —
CTpax;

3) BO3BMOXKHOCTH KOHTPOJHPOBAThH XOJ COOBITHIT/CBOOOIA — CMENOCTh (OTCYT-
CTBHE CTpaxa);

4) HEeBO3MOKHOCTb KOHTPOJIMPOBAaTh XOJ COOBITHI/OTCYTCTBHE CBOOOIBI —
OIIaCHAs CUTYyaIlHsl.

‘CTpax’ < ‘yberarn’/‘mpararbcs’

Hexoropsle neiicTBYSI YenoBeKa MOTYT OBITh TPOMKTOBAHBI CTPAXOM, KEJIaHH-
€M YKPBITHCS OT OITACHOCTH. DTO OIPEIENISIeT IIepexobl BUa ‘yoerars’/ ‘psitarbes’
— ‘cTpax’?’. Jlake eciu YeJI0BEK He B CHJIaX MPEJIOTBPATUTh HACTYIUICHHUE OMACHOM
CHUTYaIM1, OH MOXKET IMOIBITaThCs ee n30exarh. EcTecTBEHHOM peakiieil uenoBeka
B CUTYyallUH, MPEJICTABISIIONICH Ul HETO HEMOCPECTBEeHHYI0 (pU3HMYecKylo yrpo-
3y, SIBJISICTCS TMOTBITKA yOeKaTh. DTO JICKUT B OCHOBE MIEPEXOIOB ‘CTpax’ — ‘yoe-
rarh’/‘mpsiTaTbes’.

VYka3zaHHBIE IT€PEX0/Ibl IPEICTABICHBI B OJINCEMUH Pa3HbIX S3BIKOBBIX €IMHUIIL.

Hanpagsienne ‘yoerars’ — ‘crpax’

(1) Jlar. fugere: ‘yoerars’ — ‘u30erarb; 00sTBCS; ocTeperarbes . Fugax: ‘ToTo-
BBII Oexarh’ — ‘00s3IHUBEIH, poOKUl’; «Fugax contra insequentes crocodilus. Plin.
Couard, et qui s enfuit» [EDL]; «timide, peureux, prét a s’échapper» [OLD]. Fuga:
«action d’éviter, aversion, crainte»”® [JWH]; «aversion, répugnance, horreur, action

% «Poquedad: Timidez, pusilanimidad y falta de espiritu» [DRAE]. «Apocamiento: Timidez, cortedad de
animo: Siempre ha tenido mucho apocamiento» [GCD].

2 Apocar, apocado n T.1. 06pa30BaHbI OT IPUIATATEIBHOTO POCO “HEMHOTOYHCIICHHBIIT; HEOObIIOH (0T
nar. paucus), poquedad TpOUCXoAUT OT Jat. paucitas [DRAE] n 0603Ha4aeT HeOOIBIIOE KOTMYESCTBO UITH
HeOOoIbIIYIO Belllb, poquito — dim. de poco [DLE].

27 CM. Ioipo0OHO 0 MpoIeccax, JIeKAIIHX B OCHOBE MOJ00HBIX MEPEXO/IOB, B TIaBe 1.

28 'Ykac 1 OTBPAIICHNE YaCTO COBMEIIAIOTCS B OHOM 4yBCTBE, CP. aHIIL. horror. U yxac, 1 OTBpaIieHuie
BBI3BIBAIOT OJMHAKOBYIO PEAKIIMIO — JKEJIAHHE yOeKaTh OT ONAcHOTO WIIM HEHMPHSTHOro o0obekra. CM.,
HaIpUMep, UTATbSHCKHUI [VIAroi rifiggire, B KOTOPOM COYETAIOTCS 3HAYCHHs ‘yberats’, ‘u3berarb, yBH-
JIMBaTh’ ¥ 3HAYCHHE ‘4yBCTBOBATh OTBPAIICHHE .
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d’éviter quelqu’uny [OLD]. Fugae: ‘6ernens’ — ‘Tpychl’; «fugae merae Pt — wc-
TUHHBIE TPYCHI (0 Heymenvix enaduamopax)y» [JIPC].
(2) Ucn. fuguillas (ot nar. fuga ‘6erctBo’) — ‘poOKMiA (HEpeHINTEIbHBIN) Ye-

nmoeek’ [ICPC: 381], ‘6ecniokoiiHbIi, HepBHEI : «Persona nerviosa que se inquieta
facilmente» [GCD].

(3) WUcnanckuit maron ahuyentar — ‘OTTOHSATH, TPOTOHATH’ W ‘OTIYTHBATh ,
BOCXOJIUT K JIaT. fugere — ‘Oexark; usberars’: «Del lat. “effugientare, de fugiens,
-entis, el que huye» [DRAE].

(4) Annmmiickoe cymectsurensHoe scuttler — ‘tpyc’ [HBAPC] o6pa3oBano ot
miaroa to scuttle — ‘mocrienrHo yoerarb, 0COOEHHO C IIENbI0 N30€XkKaTh ONaCHOCTh
«to move quickly <...> especially in order to escape» [CAL], naripumep, Two or
three boats passed on the river, scuttling, as it were, for shelter before the storm
(John Galsworthy. To Let (1921)). /IBe-Tpu JO1KH NPOHECIUCH 110 PEKE, TOPOIISICh
ykpeIThest oT Oypu [HKPA]. CymectBurensHoe scuttle nmeeT 3Ha4eHHUs ‘CTPEMH-
TeJIbHOE OETCTBO’, ‘CTpeMIleHIEe n30ekarh onacHocTH U ‘Tpycocts’ [HBAPC].

(5) B Jlarunckoii AMepuke ecTb IpuaraTeabHoe Auilon, Tpou3BOIHOE OT IIIaro-
na huir — ‘0exathb, yoerars’, KOTopoe uMmeeT 3HadeHue ‘Tpyciubiii’ [MCPC: 415;
BUPCJIA]. A mpunararensHoe huidizo WMeeT 3Ha4eHUs ‘Oerymiuii, yoerarornmii’
[MPCC: 415] u ‘myruBsIif; 60s13muBEIA: «Que es esquivo o se asusta con facilidad:
Mi jefe esta muy huidizo, no consigo hablar con él» [GCD].

JlBrxeHue Ha3aj, BIIOJHE OOBSCHUMBIM 00pa3oM, MOXKET aCCOIIMMPOBATHCS C
JIBIDKCHUEM, BBI3BAHHBIM JKEJIAHUEM OTOMTH OT MCTOYHUKA OMACHOCTH!

(1) Anrn. recoil mpouszonuto ot cr.¢paH. recul — ‘ABMKEHHE Ha3al, OTCTY-
rieHre’. Co BpeMeHeM CyIIeCTBUTEIBHOE Pa3BHIIO 3HAYEHUE ‘yrKac; OTBpalleHune’
[HBAPC].

(2) B unimiickoM BapHaHTe MCIIAHCKOTO SI3bIKa aroi recular (‘yXOOMTh, OT-
CTymNarh’) UCHOJIb3YeTCS B 3HAYEHUH ‘TPYCHUTb, CTpAIIUTHCs; comHeBarbes’ [FDC.
Cp. Takke CymeCTBHUTENBbHOC reculada (nyHbapao) — ‘TpycocThb, MajomyIIue’
[DLR]. MuTepecHO, 4TO B OHOM M3 BaPUAHTOB UCIAHCKOTO SI3bIKA CYIECTBUTENb-
Hoe reculillo, umeeT 3HaueHme ‘ObicTpoe orcryruieHue’ (Kyba), a B apyrom (I1.-P.)
— 3nayenue ‘crpax’ [MCPC: 651; BUPCIIA].

(3) Ucniauckuii tiaron arredrar iMeeT 3HAYCHUS ‘3aCTaBUTh UATH Ha3al — ‘ITy-
rate’: «1. Uso/registro. elevado. Hacer retroceder (una persona o una cosa) [a una
persona]: El perro arredraba a los que querian acercarse. 2. Uso/registro: elevado.
Causar (una persona o una cosa) temor [a una personal» [GCD].

(4) Aarmiickoe cymectButensroe turnback — ‘tpyc’ [HBAPC] o6pa3zoBano ot
¢pazoBoro miarona to turn back — ‘oBepHYTH Ha3a1; OTCTYIUTD .

(5) IlepBoHavanbpHOE 3HAYEHHWE AHIIMICKOrO Iiarona fo startle — ‘Oerarp’
— «run to and fro» (‘Oerarp B3ajx M Brepén; Tyaa M croja’). 3aTeM Iaroji crai
0003Ha4YaTh TaKKe JABMKEHHE, KOTOPOE BBI3BIBACTCS y YEJIOBEKa YyBCTBOM CTpa-
Xa WM yauBJeHus (Opocarbcsi B CTOPOHY, IIapaxaThes), MO3KE y HEro MOSBHIOCH
3HaueHue ‘myrartb (cs1)’/ ymuBisTs’: «Startle. ¢.1300, “run to and fro” (intransitive),
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frequentative of sterten (see start (v.)). Sense of “move suddenly in surprise or fear”
first recorded 1520s. Transitive meaning “frighten suddenly” is from 1590s. The
word retains more of the original meaning of start (v.)» [OED].

Wrak, nBmkeHHe Ha3aJ MOXKET acCOIMUPOBATHCS C HKEJIaHHEM N30exkaTh orac-
HOCTH, C 4yBCTBOM CTpaxa. Ho m oTka3 oT IBW)XEHHMS BIIEpEs, U CTPEMIICHHE Jiep-
JKATHCS MM03a/IM WK Ha PACCTOSIHUU OT IPYTUX JIFOACH TOKE MOTYT CBSI3BIBATHCS C
9THM YyBCTBOM.

B kadecTBe nmpumepa paccMOTpUM aHDIMIHCKHN (pa3oBbIi miaron fo hang back
— ‘nepkatbest mo3aau koro-i1.”: «to drag behind others» [MWD]; «1. To stay some
distance behind or away, be unwilling to move forward. Mary offered the little girl
candy, but she was shy and hung back» [CJIAU]. [IpuBeneM HECKOIBKO IPHMEPOB Ha
yKka3aHHOe 3HaueHwue: (a) Shadow will hang back, minimum of three blocks (Creation
In Death. Robb, J.D.). I'pynma cnexxenns Oyner aepkarbest no3aan. MUHUMYM Tpy
kBaptana [ABBYY]. (0) / had a heavy oak stick in my hand, and I tell you I saw
red from the first; but as I ran I got cunning, too, and hung back a little to see them
without being seen (Conan Doyle, Arthur / The Adventure of the Cardboard Box). B
pyke y MeHst ObuIa TspKesast 1y0oBast ImaJjika, ¥ TOBOPIO BaM: 51 Cpasy MOTEpSI TOJIOBY.
Ho moxa st O6esxai, st petni ObITh HOXUTPEE M HEMHOTO OTCTaJl, YTOOBI BUJIETH HX,
HO CaMOMy He IMomaaThest UM Ha miaza® [Tam xe). (B) But as they all passed from
the room, Frank hung back, tugging at Scarlett’s sleeve (Margaret Mitchell. Gone
with the Wind, Part 1 (1936)). Ho xorna Bce HanpaBuiHch K 1BepH, PpaHK, HEMHOTO
OOTCTaB, NOTsIHYA CkapnerT 3a pykas [HKPA].

B crpemiieHnn 3aHATH MO3UIMIO 110331 APYTUX JIIOJEH YacTO TauTCs 9yBCTBO
cTpaxa, podoctu: «Keep oneself in the background <...> we all hung back in fear
[PK: 274]. «If you hang back, you move or stay slightly behind a person or group,
usually because you are nervous about something» [CCA]. «The children hung back
out of /through/ shyness oT cMyIlieHHsI IeTH Jepkanuck B ctopore» [HBAPC].

B cioBapsix 3ToMy IJ1aroiry MpHIIMChIBaeTCsl HE TOJIBKO 3HAYEHHE ‘IePKaThCs 110-
3aJI1 KOTO-TO’, HO ¥ 3HaYEHHE HEeXKeNIaHMs1, 0TKa3a TH BIIEpE]l: «HE UMETh JKeJIaHUs
(menmars uto-1., uaru Brepen)» [BAPC, T. 1: 731]; «to remain in a place after all the
other people have lefty [OXLD]. DTo ToXXEe MOXKET AUKTOBATHCSI YYBCTBOM CTpaxa,
cM. ToikoBanue Tiarona B [WNW]: «to be reluctant to advance, as from timidity or
shyness».

Hanunume y paccMaTpuBacMOro aHIIHICKOTO MPEIUKATa dTHX 3HAYCHUH 00bsC-
HSICT, HAa HAIl B3IV, Pa3BUTHE 3HAUCHUS ‘HE PEINAThCs CIENaTh YTO-TO, POOETH,
oosteess’ [HBAPC]: «to be unwilling to speak, act, or move, esp. by fear or lack of
confidence: Don t hang back — go and introduce yourself to her» [LD, V. 1: 475].
His hand tightened on the handle of his broadsword, but still he hung back (The
Scions of Shannara. Brooks, Terry). Ero manbIsl Kpenko c:KMMainy pyKosiTh Meda,
HO OH Bce ellle nmpeObiBai B HepemmTenbHocTH [ABBY Y.

? «Otcrarh. 1. JlBurasich MeJUICHHEE APYTUX, OCTAThCsl, OKa3arhest moaqm» [YII].
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Hanpasisienne ‘ctpax’ — ‘yberarn’

(1) Aurnuiickuii Taron fo shy, UMEIONINHA 3Ha4eHUs ‘n3berarp yero-i.’, ‘oT-
CTYIaTh’, MPOUCXOUT OT MPHIATATEIBHOTO $AY, KOTOPOE BOCXOMUT K MPOTOTEPM.
“skeukh(w)az — ‘GosiznmuBslii’: «late Old English sceoh “timid, easily startled”, from
Proto-Germanic “skeukh(w)az “afraid”» [OED].

(2) Vcmanckuii rmaron espantar, BOCXOMSIIAN K JIATHHCKOMY expavere — ‘my-
rarthCs CTPAINUTHCSH, yKacarbCs>', MMeEeT 3HaueHWE ‘Myrarh, BHYLIATh CTPax’ :
«Causar o sentir espanto: Es de un feo que espanta. Con sus gritos nos espanto
a todos. Me espanté al ver el accidente»» [DCD]. B xyOMHCKOM BapwaHTe IIaroi
HCIIONB3YeTCsl B 3HaUeHUU ‘yoerarh’. B mpoHOMUHaNbHOM (hopMe 3TOT IJ1aroi B He-
KOTOPBIX BapHAHTaX MCIMAHCKOTO s3bIKa O3HAYaeT ‘IIapaxarbesi, HecTH (0 jommasnn)’
[BUPCIJIA]. CymecTtBuTeNnbHOE espantada UMeeT 3Ha4CHHE ‘TTaHUYeCcKoe OercTBO
(xuBotHBIX)” [MCPC: 345; GCD u ap.].

(3) Bo MHOTHX f3BIKax €CTh MPEANUKATHI, KOTOPBIC OMHCHIBAIOT JBHKCHUE, BbI-
3BaHHOE CTpaxoM. TakoBbI, HAIIPUMED, PYCCKUE IIIArOJIbl OMNY2UBAMb, CHY2UBAMb,
ecnyeusamn, pacnyeusams (‘3acTaBUTh yOexarb, myras’). JlaTMHCKMI riaron
terrere UMeJ 3HAUYEHHE ‘TyraTh’ M 3HAYCHUE ‘PACIyTHUBAaTh, IPOTOHATH, OTTOHSTH;
raate’ [JIPC]; «terréo, €re, terrli, territum: 1. effrayer, épouvanter; 2. faire fuir (en
effrayant), chasser par la crainte» [JWH], ‘1. ucnyrars, npuBects B yxac; 2. 3acta-
BUTBhYOEXaTh, MPOTHATh, HamyraB’. Bo BTOpOM 3HauYeHMHM — ‘HANyTaB, 3aCTAaBUTHh
YAAIUTHCS — JIATHHCKUHN 1J1aroi1 OJIM30K 10 3HAUSHUIO PYCCKHUM TIIAroyiaM ommnyei-
8amv, pacnyausams M T.I1.

(4) B ncmaHCcKOM SI3BIKE €CTh IVIaroibl, 0Opa3oBaHHBIE OT MEXKIOMETHH, Tpo-
W3HOCHUMBIX C HEJbI0 MPOTrHATh KUBOTHBIX, MMEIOIINE 3HAYEHHS ‘OTITyTHUBATh,
CIyT'HBaTh: oxear, zapear, zacear. Ox: «interj. U. para espantar la caza y las aves
domésticas» [DRAE]. Oxear: « De ox y -ear: Espantar las aves domésticas y la caza»
[Tam xe].

OTMeTHM, YTO B UCNIAHCKUX IJIAroliax ojear, oxear, zapear, zacear u T.IL., pyc-
CKUX TJIArojiax TUIA OMmny2ueanms, pacnyeueams v T.J. ‘cTpax’ U ‘IBUKEHUE IPOYb
OT UCTOYHHMKA OMACHOCTU KaK ObI «CKJICCHBI.

‘CTpax’ « ‘npararbes’

Eie onguH cnocob u30exars OMacHOCTH — CIPSITAThCs: CTPaxX BBIHYXKJACT Ye-
JIOBEKa MCKaTh YOSKHIIE, NPeANPUHUMATh MOMBITKA CTaTh HE3aMETHBIM, HEBUJIU-
MBIM ISl Bpara, MPUHUMATh 3alUTHBIE 103bl, B KOTOPBIX JKHUBOE CYIIECTBO HaH-
MeHee YSI3BUMO, HallpUMep, CheKUBAThCSl, MPUTHOAThCI U T.I. DTO OTpa)kaeTcs B
TOJINCEMUU BHJIA: ‘00SAThCS  — ‘TIpATAThes , ‘00SAThCS’ — ‘TIPUHUMATH T03Y, Jeia-
IOLILYIO KMBOE CYIIECTBO MeHee 3amMeTHbIM . Harpumep:

Wcnanckuii maron encadarse — ‘TpycuTh, 00aThCs’ B Aparone u HaBappe BbI-
CTyHaeT Takke B 3HAUCHHUHM ‘TIPATATHCS, CKPBIBAThCA , CM., HarpuMmep, B [DLE]: «1)
Alava. Navarra. Meterse en ¢l cado, agazaparse; 2) fig. Acoquinarse, acobardarsey.

3 [DRAE]: «Del lat. *expaventare».
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JKenanue crarh BU3yabHO MEHBIIE B pa3Mepax (CheKHUTHCS, IPUTHYTHCS K 3eM-
JIe ¥ T.Il.) ¥ TaKUM 00pa3oM cTaTh MEHee 3aMETHBIM, a, 3HAYHT, U MEHEe ysSI3BUMBIM,
YaCTO TOXKE TUKTYETCS CTPAXOM:

(1) Ucnanckwii tnaron azorrillarse uMeeT 3HAYEHUSI ‘TPYCUTH’, ‘TpATAaThCI U
‘CBEpHYTHCS KiIyooukoM, chexkuthesy [ICPC: 109; BUPCJIIA].

(2) Ucnanckuii tnaron agachaparse uMeet cienytomue 3HadeHus: «(Kyoa) 1)
purndaThest, ChexuBarbes; 2) npsitarbes» [BUPCIIA].

(3) Ucn. achumicarse B Hukaparya uMeet 3Ha4eHUs ‘POOCTH’ M ‘CIKUMATHCS,
cwexxkuBareesi’ [BUPCIIA].

(4) Jlexcnueckne enuMHMIBI THIA PYC. cKpbisamb(cst), MAKOM, UCHOOMUIKA,
VKpaoKkou M T.I. MOTYT COZIEpXaTh CEMBbI ‘OMacHOCTh’, ‘ctpax’. CM., Harpumep, B
[JIleBontuna 2000: 328—334] cinoBapHyto cTaTbio «TaiiHo, BraiiHe, TalilkoM, UCTIOA-
THUIIKA, BTUXOMOJIKY, HE3aMETHO 1, MOTUXOHBKY, YKpaakoi». B crarbe ormeuaercs,
YTO NMPUYHMHBI YTAaUBAHHUSI MOTYT OBITh PAa3HBIMH, HO 4aCTO MBI OOHAapyKUBaeM cpe-
JIM 3TUX TIPUYHH CTPax: UCNOOMUUKA — CyObeKT 00BIYHO OOMTCS HaKa3zaHWs WIN
OCYXKJICHHST; MAtiKOM — CTBIJI, 00S3Hb O0IECTBEHHOTO OCYKICHUS HITH HEMPHUSTHO-
CTeH, TaXke CTpax 3a CBOIO 0E30MAaCHOCTh U JKU3Hb; GIMUXOMOIKY — HE XOUET, YTOOBI
eMy MTOMeIIaJIN, WK ITPOCTO OOUTCSI HEO0OPEHUS OKPYKAIOMINX U T.JI.

‘@usHonornyeckas peaknmusa’ — ‘crpax’

BonbIMHCTBO (hPM3HOIOTHUECKUX U3MEHEHNH MPU AMOLHUSIX OTHOCSTCS K aKTH-
BaIlMM CHUMITaTUYECKOI BETreTaTUBHOIN HEPBHOM CUCTEMBI. MBI IEPEUUCINM OCHOB-
HbIe (PU3NOIOTHYECKUE PEAKIH, KOTOPHIE JIEMI B OCHOBY HOMHHAIMH CTPaxa.

JpoKb.

(1) Ot m.-.e. "tremo NPOU30LLIN MPEAUKATHI TPEX THIIOB: &) MPEIUKATHI CO 3HA-
YCHHUEM ‘IIpOKaTh’ (HAIp., JIUT. trimti, trimu); 0) SAMHUIBI CO 3HAUCHUEM ‘OO0SIThb-
cs’ (Harp., Ter. frem); B) AMHUIIBI, COYETAONE 3HAUCHHUS ‘IPOXKaTh’ U ‘OOSTHCS .
[ocnenuuit TN NPeIUKATOB IUPOKO MPEACTABIICH B PA3HBIX sI3bIKax: [ ped. mpéum
— ‘npoxars’ (HampuMep, o 00JIBHOM Malsipuei) u ‘Oositeest’. Jlar. tremere u mpo-
W3BOJIHBIE OT HETo, HAIPUMED, contremiscere: «1. PoXxaTh, TpeNeTaTb, COAPOTaThHCs
(omnibus artubus C): c¢. foto corpore metu alicujus rei C qpoxarh BCEM TEIOM OT
cTpaxa nepes 4éM-JI.; 3. IpoXKarb, TPSICTUCH (TIepet KeM-I1.), T.e. 6osTees» [JIPCI.

(2) Ot apyroro u.-e. KOPHs — "fresd — TOKe TIPOU3OILITH PEUKATHI CO 3HAYCHHU-
eM ‘mpoxkars’ u ‘0osThest’: «U.-e. "tresd: mp.-uH. trasati “apoxuT”, aBecr. torosaiti,
rpeu. tpéwm (“tresd) “rpererry”, aop. TpECGal, B-TPEGTOC “HEeyCTpaUMbIiny» [DD].

(3) Ucn. canillera B JlatnHcKOW AMepHKe UMEET 3HAUCHHS ‘IPOKb B HOTaxX (OT
ctpaxa)’ u ‘ctpax’ [BUPCIIA].

(4) ®paniysckoe cymecTBUTeNbHOE grelotte — ‘cTpax’ 00pa3oBaHO OT IyIaroia
grelotter — ‘npoxarp’, umeeT 3Hadenue ‘crpax’ [IpIp: 309].

[edexarms; noHoc. Hapumep:

(1) dpan. chiasse: 1. monoc; 2. crpax; chiasseux — ‘tpyc’ [I['pI'p: 135 u mp.].

(2) coligue — ‘nonoc’, avoir la coliqgue — ‘6osiTbest, Tpycuts’ [[plp: 135; AD:
1430 u gp.].
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Hotootnenenue. Hanpumep:

(1) ¢panm. suée ‘odunbHBIN MOT” — ‘crubHBIN cTpax’ [TR].

(2) a1 to sweat: ‘oTeTh’ — ‘BOJIHOBATHCS, TPEBOXKUTHCS , Hanmpumep: We
were really sweating as we waited for them to announce the results [LD].

OmnopoKHEHHe MOYEBOr0 my3bipst. Hapumep:

(1) dpanu. pisser — ‘“mouuthCst’, pisser dans son froc — ‘“TpycuTthb, npedduTs’
[I'pI'p: 461]; pisseux — ‘Tpycnussiii’ [TR].
(2) mouiller (sa culotte, son froc) — ‘HaMOYHMTH WITaHB U ‘CTPycuTh’ [PR;

TR; WKT]; mouiller, les mouiller — ‘6ositbest, Tpycuts’ [Iplp: 391]; avoir les
mouillettes — ‘6osTbes, npeiduts’ [[plp: 391; AD: 1557].

Usmenenue nera auna. Hanpumep:

(1) Aurn. fo appall — ‘yxacars’ [CED u ap.]. «To fill or overcome with horror,
consternation, or fear; dismay: He was appalled by the damage from the fire» [RHD].
AHIMMHCKUH Taroa o0pazoBaH OT CT.-(paHI. apalir ‘MOOIEAHETh WIN 3aCTAaBUTh
nooienuets’ [OED].

(2) Ucn. amarillo — ‘Onenublit oT Ooje3HM WM cTpaxa’, OyKB. ‘JKENTHIH;
amarillo — ‘tpycnussiii’ (Ky6a Jks.) [BUPCIIA; DRAE]; amarillar (Kyba, Jks.)
— ‘OnmenHeTh’, “yxacarb, myrats’ [BUPCIIA].

Onesaius Boaoc. Hanpumep:

1) Ucm. erizarse: 1. craHoBUTECS 15100M (0 Bostocax); 2. I1.-P. 6osireest [MCPC:
337; BUPCJIA; DRAE].

(2) Ucn. arrozudo (Kon.) — ‘B3bepOILIEHHBIH, CTOSIIMN TOPYKOM (0 BoJOCax)’;
ponerse uno arrozudo (Koi) — ‘CHIBHO HCITyTaThes, 3aJpOXKaTh OT CTpaxa, IPUITH
B yxkac’ [BUPCIIA].

Wrak, xak mokasayo Halle HCCIIe[0BaHHe, B OCHOBE HOMHHAIMU CTpaxa WIN
COOTBETCTBYIOIIEH MOJIMCEMUH MOTYT JIEXKATh CIIEIYIOIHE KOMITOHEHTBI, UMILTHKA-
LIUH ¥ MHIUJCHTHBIE CJIEJICTBUS IPOTOTUITMYECKON CUTYalluH CTpaxa:

1. OnacHOCTh/HETaTUBHAS CUTYAIIUS.

2. OurymieHre HEKOHTPOJIMPYEMOCTH, HEIMOJBIACTHOCTH CHTYAIlMH YENIOBEKY,
YTO MOXKET aCCOLMUPOBATHCS C (PU3NYECKOI MM MOpaIbHON cI1ab0CThIO YeloBeKa,
C 3aBHCHMOCTBIO YelIOBEKa OT JIPYTHUX JIIOJEH.

3. XKenanue cyObekTa n30exkaTb ONMacHOM, BHI3BIBAIOIIEH CTpaX CHTyalluH, YTO
TIPOSIBIISIETCS B €T0 NMOBEAEHUH — OETCTBE, IOIBITKAX CIIPSATATHCS, CTaTh He3aMeT-
HBIM H T.JI.

4. Hexontponupyemble (pU3NOIOTHUECKUE Peakluy Ha CTpax — IOTOOT/eIe-
HUE, IPOXb, AedeKanus, NCIyCKaHue KHIIEYHBIX Ta30B, OIMOPOKHEHHUE MOYEBOTO
ITy3bIps, ”3BMEHEHHE 1IBETA JINIA, 3JIEeBAIHs BOJIOC.

IUIABA 3. PAIOCTB U YIOBOJIbCTBHUE

1. BBoaHbIe 3aMedaHus
B ncuxonoruu pasocTth M yIOBOJIBCTBHE YETKO pasrpaHuyeHbl. PagocTs npu-
YUCJISAETCS K KJIacCy 0a30BBIX AMOIIMH, B TO BpeMs KaK yIOBOJIbCTBUE OMPEACIAETCS
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KaK 4yBCTBO, KHECOMOE HaM CEHCOPHBIMU OLIYIIEHUSIMH, TAKUMU KaK TaKTHJIbHBIE
n BKycoBble» [M3apa 1999]. Teopus nuddepeHnnanbHpIX SMOIMN OTIIMYAET Tepe-
YKMBaHHWE PaJIOCTH OT YJOBJICTBOPEHHSI (PU3NOJIOTUUECKON MOTPEOHOCTH, WITH TyB-
CTBEHHOTO Y[ OBOJILCTBHS, XOTsI IOCJIEIHEE MOXKET CHIKATh ITOPOT BOSHUKHOBEHUS
SMOLUH PaIOCTH.

Paznuune mexay pagocTbio M yAOBOJIBCTBHEM OTPAXKEHO B JIEKCHKE Pa3HBIX
SI3BIKOB, CM., HAIIpUMEP, TOJKOBAaHHE COOTBETCTBYIOIIUX PYCCKUX €AMHUI] B KHUTE
A. b. TTenpkoBckoro: «YAOBOJIbCTBUE npesxzae Bcero U NpeuMyIeCTBEHHO YyB-
cTBeHHO-(n3nonornueckas peaknusi, roraa kak PAJJOCTD umeer Goinee BEICOKYIO
YyBCTBEHHO-TIcUXU4ecKyto npupony» [IlenbkoBckuit 2004: 63]. Pagocth siBiisiet-
Cs IOJIOKUTEIIbHOM AMOIMEN, onocpeoBaHHON MbIcibio [ Tam xe: 247]. I[Ipu sTom
CTHMYJIOM YHAOBOJIGCTBHSI MOTYT OBITh HE TOJNBKO «(HHU3HOJIOTHYECKHU-TEIECHBIE 1
(usnuecKre NeHCTBU», HO U «BBICOKHE MEHTAIILHBIE JICHCTBHS, €CIIM OHU UMEIOT
JOCTYIHYIO (PU3UUECKYIO TTOH0CHOBY [ TaM sxe: 64].

MBI BBIIETUIN CIAEIYIOIUE TUIBI MIEPEXOI0B, JIEKALIUX B OCHOBE HOMHUHAINU
9TUX 3MOIMI UITH ONUCEMHH JIEKCHICCKUX AMHUIL, UX 0003Hauaromux>".

1. Ilepexoasl, B KOTOPBIX 3a7€HCTBOBAHBI KOMIOHEHTHI IPOTOTUMHUYECKOTO Clie-
HapHUs YIOBOJILCTBUS U PaOCTH — MPUUUHA U CTUMYII, KOHTPOJIUPYEMbIE OBECH-
YECKHUE U PEUEBbIE PEAKIIUN.

2. Ilepexonpl, B KOTOPBIX 3aA€HCTBOBAHBI MHIIUJICHTHBIE CIEICTBHUS CUTYaIlH
YAOBOJIBCTBUS U PAJOCTH.

3. Ilepexoabl BHYTPU CEMAaHTHUECKOT'O MOJIS YJOBOJIBCTBHS U PAAOCTH.

4. ITepexonpl, B KOTOPBIX CMBICI ‘yIOBOJILCTBUE OT P’ Tpancopmupyercs B 00-
LIEOIIEHOUHOE CYXK/ICHHE.

5. Tlepexompl, B KOTOPBIX OOIIEOIICHOYHOE CYKAEHHE TpaHC(HOpPMHUpPYETCS B
CMBICIT ‘YIOBOJILCTBHE OT P’.

6. CeMmMaHTHUECKHE NEpPEXOIbl C Yy4acTUEM MPEIUKATOB, OMHUCBIBAIOLIUX
JeHCTBUSL, MOTUBUPOBKON KOTOPBIX SIBISIETCSI AOCTABICHHUE YHAOBOJIBCTBUS HIN
pagoctn.

II. IlporoTUNUYeCcKasi CUTYalUsI

II. 1. IIpnuuna/cTHMYJI.

A. b. TleHbKOBCKMI pa3rpaHUYMBAET B CUTYyallUU YIOBOJIBCTBUS CTUMYN U
ncToyHrK. CTHMYIIOM YJIOBOJIBCTBHSI MOXKET OBITH: 1) akTHBHOE, HAMEPEHHOE, 1ielie-
HarpaBsJeHHOe JEHCTBUE caMoro CyObeKTa; 2) akTHBHOE HeneicTBHe (ciadkoe Hu-
yezonedenanue); 3) HaMepeHHOE aKTHBHOE NPeObIBaHKUE B TOM MJIK HHOM COCTOSTHUN
(cudemn, sanamocs, nexcamo, cnams ¢ y008oabemeuem). JleficTBus, coBepllIaeMble
JPYTHMH JIFOZIBMH, paCCMaTPHUBAIOTCSI KaK HCTOUHHK YITOBOJILCTBUS (A nonyuun yoo-
sonbemeue om eawell uepsvl). CTHMYIOM ke 37eCh OyleT COOCTBCHHOE JICHCTBUC Ye-
JIOBEKa, MOTyYUBLIErO YAOBOIBCTBUE (CIVILAN 6AULY USPY, CMOMPENL HA ALY USPY,
cnedun 3a eaweti uepoii) [IlenpkoBckuii 2004: 64].

3! B aHHOM IU1aBe HCIIOIb30BaHbl MaTepuaibl crarby [Moanecss 20178].
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Wrak, cuTyarus yIoBOJIECTBUS BKITIOYACT B KAYECTBE 00513aTEIIbHOTO KOMITOHEH-
Ta ctuMyll. KOMIOHEHTOM MPOTOTHITMYESCKON CUTYAITMH PAJIOCTH (HECMOTPSI Ha TO,
YTO YEJIOBEK CIIOCOOCH OIIYIATh OeCHPULUHHYIO pA0OCHb) SBIISETCS HAUYHNE HEe-
KO MPHUSITHOW/ONArONPHUsITHOM JITs CYObEeKTa CUTyaInu P: pamoBaThcss — 3TO HCITBI-
THIBAaTh TAKOE TPUSATHOE YYBCTBO, KKAKOE OBIBAECT, KOTIIA TO, YTO CYOBEKT OIICHUBACT
WM OIIYIIAeT KaK Xoporee I cedst, umeeT Mecto» [AmpecsH 1997: 312].

I1.1.1. YnoBoancTBHE.

I1.1.1.1. TIpexxae Bcero yaoBOIbCTBUE CBA3AHO C CEHCOPHBIMU OILYIEHUAMU —
3pUTEIBHBIME, CITYXOBBIMH, BKYCOBBIMHU U T.Il. DTO OTPAXKAETCs, B YACTHOCTH, B CE-

MaHTHYECKHUX Mepexo/iax BU/a ‘BKyc’ — ‘TOIydarh yJI0BOJILCTBUE ; ‘€CTh’/ IUTh —
‘HONTy4arh YAOBOJBCTBHE , ‘CMOTpPETH’/‘ciymiars’ — ‘MOJydYarh YIOBOJBCTBHE .
Hanpuwmep:

(1) Pycckwmii maron cmaxosams, IPOU3BOAHBIN OT cMak ‘BKyC’, UMEET 3HaUCHUE
«EcTp wim nuTh, HaCIaXAAsCh BKYCOM 4ero-HHOy/Ib, OOHApYKHMBasi 4yBCTBEHHOE
yaoBosibcTBrey [YII].

(2) Ur. assaporare, Gpanut. savourer, NOpT. U UcH. saborear (BOCXOJSIIME K JIaT.
sapor ‘BKyC’) HCIIONB3YIOTCS B 3HAUCHUSAX ‘CMakoBaTh’ U ‘Hacnaxnarbes’ [VT; TR;
DCD; DCA].

(3) Iopryranbckoe CymecTBUTENBHOE g0Sto — ‘BKYC (OIHO W3 TISITH 9yBCTB)’,
‘BKyC, BKycoBoe omyuienue’ u ‘ynosonsctsue’ [PE]. Imaron gostar umeer 3nauenus
‘po0OBaTk Ha BKYC’, ‘CUNTATh, HAXOANUTH YTO-JI. BKYCHBIM , ‘HICITBITHIBATH Y/IOBOJIb-
crBue ot yero-i.”: [DCA; PRB].

AHanoruyHasi oJIMCeMHUsl OTMEUAETCsl y UCIIAHCKUX KOTHATOB gusto U gustar U
UTAIBSIHCKUX gusto U gustare. CM. Tarxoke QpaHll. goiiter — ‘poOOBaTh Ha BKYC 1
‘Hacnaxnaarecs’ [PR: 795]. AHD. gusto (OT UT. gusto) UMeeT 3HaYCHUE ~ ‘OTPOMHOE

ynoBosscTBHE, HacnaxaeHue’ [RHD]. [Mon. gustowac (ot nar. gustus) — ‘ImoONTb,
HaxOJIUTh yIOBOJbCTBUE B uéM-1.” [SJP].
(4) Pyc. ynusamvcs — ‘HamuBaThCsI A0 MONHOTO HACHIIICHHUS WM JOMbsHA' U

‘HacIaXkaarees ueM-muoo’ [Edpemosa).

(5) Aurmmiickuit (hpa3oBelil Taron to drink in (drink — ‘niuTh’) UMeeT 3HAUCHHE
‘HacIaXIaThCsl, ynuBarecs ueM-i.": «They sat out on the terrace and drank in the
stunning viewy» [MD].

(6) Hemerkuii rimaron geniefsen UMeeT 3HAUCHHS ‘€CTh, TUTh U “HACTAXKTATHCS
[Duden]. Ananmorn4nas oJMceMust IPEACTaBIeHA B OTIVIATOJILHOM CYIECTBHUTEIb-
HOM Genuyfs.

(7) AHrHMiiCKUit I1aron fo treat IMeeT 3Ha4eHHs ‘Yrouarh’ M ‘JJOCTaBISTh YII0-
BoJbCTBHE : «to provide with free food, drink, or entertainment: 3a. they treated us
to lunch; 3b. to provide with enjoyment or gratificationy [MWD)]. [Tonucemus ‘yro-
meHne’ — ‘yZOBOJILCTBHE, HACTAXK/ICHHE MPEICTaBIeHa U B 00pa30BaHHOM OT ITO-
TO IV1arojia CyIecTBUTeNILHOM freat: «1. the act of providing another with free food,
drink, or entertainment <...> 2. an especially unexpected source of joy, delight, or
amusement // seeing her again was a treat» [Tam xe].
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(8) Ilepexon ‘ymoBoibcTBHE  — ‘€CTh’ NMPEACTABICH CAHCKPUTCKUMU valbh
‘enjoy’ — ‘to eat’ u bhuj- ‘enjoy’ —‘eat’ [DB]).

I1.1.1.2. VcTOYHMKOM-CTUMYJIOM YIOBOJBCTBUSI MOTYT OBITH M MEHTaJbHBIC
nevictBus. OTHUM W3 CTHMYIIOB YJOBOJBCTBHS SIBISIETCSI UTEHHE. DTO OOBSCHSET
Tepexo]l ‘“4uTaTh’ — ‘UuTaTh (M MEePeunTHIBaTh) ¢ ynoBoiascTBUEeM . [Ipumepom sTo0-
TO SIBIISICTCS PYC. 3AUUMbIEAMbCS, B KOTOPOM CHHKPETHYHO 0003HAYeHBI MCTOYHHK—
CTUMYI (4TE€HHE) U peakuus (yI0BOIBCTBHUE).

11.1.1.3. Emie oqHUM CTUMYJIOM YAOBOJILCTBHS SIBIISIIOTCSI BCSIKOTO pojia 3a0aBbl,
Ppa3BIiIeYeHUS], BEUEPHHKU. DTO JISKUT B OCHOBE MIEPEX0JIOB BHJIA ‘YIOBOJIbCTBHE —>
‘3abaBa, pa3BieueHre’/‘BeuepruHKa’.

(1) YxpauHCcKOe CII0BO npuemHicms — ‘yIOBOJIBCTBUE  — B TUAJIEKTaX UCIIOIb-
3yeTcsl B 3HAUEHUU ‘yBeceneHue, pa3pieuenue’ [CYM].

(2) Hemenkoe  cymiecTBUTeNbHOE — Vergniigen — codeTaeT — 3HAYCHHS
‘yImoBOJBCTBUE / ‘pasiocTh’ U ‘pa3BieueHus’ « 1. inneres Wohlbehagen, das jemandem
ein Tun, eine Beschiftigung, ein Anblick verschafft; Freude, Lust; vor Vergniigen
lachen, schreien, in die Hohe springen; 2. a. etwas, woran man Vergniigen findet, was
einem Vergniigen bereitet; angenehmer Zeitvertreib; Spall; Amiisement» [Duden].

(3) AHrn. picnic uMeer 3HaYe€HHWE ‘TIMKHHK, 3aropojHas NpOryiKa ¢ efoil’ u
‘IPUSITHOE BPEMSIIPENPOBOXK/ICHHUE, YIOBOJILCTBUE : «an enjoyable experience or
time, easy task, etc.: Being laid up in a hospital is no picnic» [RHD].

I1.1.2. PagocTs.

HeoTpemieMbIM KOMIOHEHTOM HPOTOTHITHYECKOTO CIIEHAPHS PaJOCTH SIBIISIETCS
HaJIM4Ue MPUSATHON JUIsl CyObeKTa CUTYaINH.

(1) ITepexon ‘mmeeT MecTO MOJOKHUTENbHAs JuIsl cyObekra X curyarus P’
‘X panyercs, uTo P’ mpencrasieH JaTHHCKAM MpHIIaraTelIbHBIM festus, IMEBIIUM
3HAUEHUE ‘TIPA3JHUYHBIA’ — O JHSX, MOCBSIEHHBIX PEIUTHO3HBIM TPa3JHUKAM,
B KOTOpBIE JIFOM He paboranu. OT 9TOro 3HaYeHUs NMPOM30ILIO JIpyroe 3HaYeHHe
9TOTO MPHJIAraTeJIbHOro — ‘pagoCTHBIN, MuKyromwmii’: «1. de féte, qui est en féte; //
joyeux, gai: festior annus Claud 111 Cons. Honor. 3, année plus heureuse» [DLFG].
3nech, Kak HaM MPEACTaBISETCS, IMEJI MECTO IIepexo ‘pUYMHA pajocTH’ — ‘pa-
JOCTD’ [ ‘mpa3aHuk’ — ‘pagocTts’].

[onucemuro ‘mpasgHUK’ — ‘pamocTh’ YHACICNOBAIM WT. festa, festoso,
festosamente [GDH; VT]. ®@pani. féte — ‘npa3mHuK’ B KOHCTPYKIUU (€étre) en féte
MO)KET BBICTYIIATh B 3HAYeHUH ‘(TIpeObIBaTh) B coctostHnu pajgoct’ [TR]. Cm. Takxe
AHIINICKOE CYIIECTBUTEIILHOE festivity, TeMOHCTPHUPYIOIEE TIOMCEMHIO ‘BECEIbE,
panocts’ — ‘npazaauk’: «1. The condition of being festive; social joy or exhilaration
of spirits at an entertaintment; joyfulness; gayety. The unrestrained festivity of the
rustic youth. — Bp. Hurd. 2. A festival; a festive celebration» [WRU 1913].

(2) Pyc. npasonux ynorpednsercs B 3Ha4€HUH ‘PafocTh’/‘ynoBosbcTBHE : «Ha
dyute npazonuxk (TepeH.: pagocTHo)» [OXK].

OOpaTHBIi nepexo] ‘pasocTs’ — ‘TPa3AHUK’ TpeCTaBlIeH GpaHIl. réjouissance:
‘o0miast pagocTh, Becenmbe’ — ‘mpasmuecta’ [['T]. Ucm. regocijo umeet 3HaYCHUS:
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1. ‘OypHas panocTs, 1ukoBanue’, «Alegria intensa o jubilo» [DRAE]; 2. ‘npa3nnuk,
rynsanse’ [MCPC: 656].

I1.2. Kourposupyemble noBeeHYecKHe U peyeBble peakiuu.

Jliisi HEKOTOPBIX 3MOLMK XapaKTepHBI OIPE/IEICHHbIC BHEIIHHE IPOSBICHUS.
JlukoBaHMe, KaK OCOOBIA BUJ pajloOCTH, NPOSIBISETCS B BOCKIIMIAHMSX, IUISICKAX,
MECHAX U T.II. OTO OOBSCHIET CEMaHTUYECKUE MEPEXO/Ibl THIIA ‘TaHLEBATh / IIPbI-
rath’/‘paloCTHO BOCKJIMIIATh’ — ‘JIMKOBaTh U T.I. Hampumep:

(1) Jlat. exsultare: ‘npbirars’ — ‘nuxosars’ [JIPC; DLFG].

(2) Jlar. jubilare: ‘n3naBath IPOMKHE KPUKH, TOPKECTBYIOIINE BO3IIIACH — ‘JIH-
koBars’ [JIPC].

(3) Pycckuii miaron suxoéams 00pa3oBaH OT JiukK, KOTOPOE OBLIO 3aMMCTBOBAHO
«u3 roT. laiks “ranei”, laikan “ckakarsk, npbeirats» [D3)].

(4) OmHO U3 OCHOBHBIX 3HAYCHHWI MCIAHCKOTO Tiiaroiia bailar — ‘TaHIEBATh .
B Hexoropbix crpanax JlaTmHCkOH AMEpUKH y HEro OTMEYaeTCs Takke 3HaYeHHE
‘nposiBiieHHe OYypHOM PajioCTH’: «IMKOBaTh, OBITH HA CEAbMOM HeOE, He TIOMHHUTH
cebs ot pagocti» [BUPCIIA].

. UHUuMaeHTHBIE C1eCTBUS

IIL.1. ‘YnoBonbcTBHE’/‘pagocTh’ — ‘xenanue’.

OHUM U3 MHLIUICHTHBIX CIIEACTBUN POTOTHITMYECKOM CUTYaIMH YIIOBOJIBCTBHUS
U paJIOCTH SIBJISCTCS JKEJIaHHE MCIBITaTh 3TH SMOLUH €Ile Pa3: yIOBOILCTBUE KaK
MOJIOKUTENIbHAsT YyBCTBEHHAs] PEaKIHsl IMPEAIoIaraeT BOZMOKHOCTh K €Jla H U 5
NIepEKUBATH €0 BHOBb M BHOBb. C JIpyroil CTOPOHBI, JKeJIaHWE OCYIIECTBIICHUS Ka-
KOW-TO CUTYyallil MOXXET OBbITh OOYCJIOBJICHO OIIEHKOI CyOBEKTOM ATOW CHTyalMu
Kak CriocoOHOI1 I0CTaBUTh eMy yJ0BOJIbCTBHE. CM., HAllpuMep, TOJIKOBaHHUE TJ1arosia
mobums 2 B [Anpecsia 2000: 180], B KOTOPOM CBSI3b MEX/Y KEIaHHEM U Y0BOJIb-
CTBHEM BBIPKEHA IKCITMLUTHO: «X sir0oum <oboscaem> P = ‘X MMeeT CBOMCTBO
X0TeThb P, moTomy 4To Besikuii pas, korna X genaet P, ucnonsdyet P unn naxonutcst
B KOHTaKTe ¢ P, OH HCTIBITHIBACT OOJBLIOE YIOBOIBCTBHE » 2,

CBsi3p MEX]y JKEJIaHUEM C OJTHOH CTOPOHBI, U YOBOJBCTBHEM M PaJlOCThIO, C
JIPYTOH, JIEKUT B OCHOBE TIEPEXO/I0B ‘XKeJTaHue’ — ‘yIOBOJILCTBUE .

(1) Hemenkoe Lust: “xenanue’ (B TOM YUCIIE CEKCyalbHOE) — ‘YIOBOJILCTBHE (B
TOM 4Hclie cekcyanbHoe) [DWDS].

AHIIMICKOE CYIIECTBUTEJIBLHOTO /[ust TOKe MMEET 3HadeHue “kenanue’: «l.
usually intense or unbridled sexual desire. 2. an intense longing: craving //a lust to
succeed» [OD]. B cioBapsix, kpoMe 3HAUCHHS “KEJIaHUE , OTMEUACTCsI TAKIKE yCTa-
peBllee 3HaYEHNE ‘yI0BOILCTBHE : «obsolete. a. pleasure, delight» [Tam xe].

(2) Pyc. oxoma umeno 3HavyeHus “kenaHue M ‘yNOBOJbCTBUE . BhIpaxkeHue 6
oxomy B PYyCCKHX JTMAJIEKTaX HCIIOIb30BAJIOCh B 3HAYEHHH «C Y/IOBOJIBLCTBHUEM, B
oxoTtky» [CPHI].

2 HOCKOJ’IBKy UHIIUACHTHBIC CJIICACTBUA COCAUHAIOT aCCOHHaTPIBHOﬁ CBA3BIO IBE€ CUTyallUu — P1 n Pz,
TO, IO-BUANMOMY, KaxKJaast U3 dTUX chyam/H‘/'[ P] n P7 SABIIACTCA HHOUJACHTHBIM CIICICTBUEM JUIA L[pyroix'[.
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Oxomno umeno nBa kpyra 3HaucHuil: 1) «[lpusitHo, Beceno. [lotidem emecme,
oxomneti 6yoem. Koctpom.» [Tam xe]; 2) «B 3Hau. 6e3i1. cka3. Xouercs, oxora. JKap-
Ko, a Xo100H020-mo oxomuo (xouetcs). Trep. Tep., 1910» [Tam xe].

B pycckoM nuTepaTypHOM s3bIKE Hapedue oxomHo Ha NpoTsbkeHuu Beero XIX B.
(YHKIIMOHUPOBAJIO B KQYECTBE JIy0JIeTa BRIPAKCHUS ¢ y008oabcmeuem [[1eHbKOBCKUi
2004: 252]: «5 3axoxoTaj, U TeM OXOTHEE, YTO MPEel0 MHOM clep:Kal KOHSI CBOETO
HE3HAKOMEII, [IPpoe3Kasi B caHKax MUMO...» (A. A. Bectyxes-Mapnuuckuii. CTparnHoe
rajanbe). <...> ynorpeOiieHue 0XomHO B 3HAYEHUU ‘C YJOBOJILCTBHEM — JUISl JIUTE-
paTypHOIO SI3bIKA TP O I JI O T' O BEKa MacCOBOE, OOBIYHOE U «CIIOKOHHOE» — SIBHO
MPOTHBOPEYUT COBPEMEHHON y3yaabHOM HoOpMe» [Tam xe: 253]%.

(3) [onbckoe chegd B cTapoONnoIbCKOM S3bIKE IMEIIO 3HAaYE€HHE ‘BKYC’, ‘TIPUSTHOCTD,
Y/IOBOJIBCTBUE’, B COBPEMEHHOM SI3bIKE OHO HCIIOJIB3YeTCsl B 3HAYEHHU “KellaHue
[DCCA 8].

(4) Jarunckoe libido (lubido) couerano 3HavueHHs “KelaHHE U “yIOBOJIBCTBUC
[JIPC; JWH].

(5) B crarbe npacnas. *olkomiti (s¢) [DCCS 